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1 Einleitung 

 

1 Introduzione 

1.1 Gegenstand des Auftrages 
 

1.1 Oggetto dell'incarico 

Die Planungsgemeinschaft ingena - unter der Leitung von 

Dr. Raumplaner Marco Molon wurde von der Gemeinde 

Truden i. N. beauftragt, das Gemeindeentwicklungspro-

gramm für Raum und Landschaft (in der Folge als GProRL 

bezeichnet) laut Art. 51 des Landesgesetz vom 10. Juli 

2018, Nr. 9, "Raum und Landschaft" auszuarbeiten. 

 
Lo studio associato ingena - sotto la direzione del dott. 

Marco Molon, pianificatore territoriale - è stato incaricato 

dal Comune di Trodena n. p. n. di elaborare il Programma 

di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio (suc-

cessivamente indicato come PSCTP), secondo quanto 

previsto dall'art. 51 della legge provinciale del 10 luglio 

2018, n.9, "Territorio e paesaggio".  

Gemäß dem Beschluss vom 24. August 2021, Nr. 741 

"Genehmigung des technischen Leitfadens für die Ausar-

beitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum 

und Landschaft (GProRL)" gliedert sich das Gemeindeent-

wicklungsprogramm in eine Ist-Zustandsanalyse und in ei-

nen Programmatischen Teil. 

 
Secondo la delibera del 24 agosto 2021, n. 741, "Appro-

vazione delle linee guida tecniche per l'elaborazione del 

programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio (PSCTP)", il programma di sviluppo comunale si 

articola in una parte di analisi della situazione attuale (qua-

dro conoscitivo) e in una parte programmatica (quadro 

programmatico). 

Der vorliegende Bericht bezieht sich auf den programma-

tischen Teil des Landschaftsentwicklungsprogramm, 

Grün- und Freiräume der Gemeinde Truden i. N.. 

 
La presente relazione si riferisce al quadro programmatico 

del Programma dello sviluppo del paesaggio, verde e 

degli spazi pubblici del Comune di Trodena n. p. n.. 
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2 Gesetzliche Rahmenbedingungen 

 

2 Il quadro normativo 

Das vorliegende Kapitel behandelt die wichtigsten Ziele 

und Vorgaben von Gesetzen im Zusammenhang mit dem 

Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Frei-

räume. Diese gesetzlichen Rahmenbedingungen dienen 

als Leitlinien für die Umsetzung der Maßnahmen und tra-

gen zur Pflege und dem Erhalt der Landschaft in der Ge-

meinde Truden i. N. bei. 

 
Il presente capitolo tratta gli obiettivi principali e le disposi-

zioni legislative relative al Programma dello sviluppo del 

paesaggio, verde e degli spazi pubblici. Questi quadri nor-

mativi fungono da linee guida per l'attuazione delle misure 

e contribuiscono alla cura e alla conservazione del pae-

saggio nel comune di Trodena n. p. n.." 

Der Gemeinderat beschließt in der Sitzung vom 

16.06.2022, dass die Gemeinde Truden i. N. mit dem Ge-

meindeentwicklungsprogramm den Schutz und die Auf-

wertung der Landschaft, der Grünräume innerhalb des 

Siedlungsgebietes, Klimaschutz und die Sicherstellung 

der Nahversorgung erreichen will. In derselben Sitzung 

wird der Zeitraum, für welchen das Gemeindeentwick-

lungsprogramm ausgelegt werden soll, auf 10 Jahre fest-

gelegt. 

 
Il Consiglio comunale, nella seduta del 16.06.2022, stabi-

lisce che il Comune di Trodena n. p. n. intende utilizzare il 

programma di sviluppo comunale per la salvaguardia e la 

valorizzazione del paesaggio, degli spazi verdi all'interno 

dell'area di insediamento, la difesa del clima e per garan-

tire l'approvvigionamento locale. Nella stessa seduta viene 

stabilito un periodo di dieci anni per il quale il programma 

di sviluppo comunale deve essere progettato. 

2.1 Landesgesetz Raum und Landschaft 
 

2.1 Legge provinciale Territorio e paesaggio 

Der rechtliche Bezugsrahmen für die Ausarbeitung dieses 

Landschaftsentwicklungsprogrammes, Grün- und 

Freiräume ist das Landesgesetz 9/2018, welches wie in 

Artikel 1 zu lesen ist den Schutz und die Aufwertung der 

Landschaft, die Raumentwicklung und die Einschränkung 

des Bodenverbrauchs regelt. 

 
Il quadro normativo di riferimento per la redazione del pre-

sente Programma dello sviluppo del paesaggio, verde 

e degli spazi pubblici è costituito dalla legge provinciale 

n. 9/2018, la quale disciplina, come si legge all'art. 1: "[é] 

la tutela e la valorizzazione del paesaggio, il governo del 

territorio e il contenimento del consumo del suolo". 

Die Ziele des Landesgesetzes im Bereich der Landschaft 

umfassen verschiedene wichtige Aspekte. Dazu gehört 

die Sicherung einer hohen Lebens- und Arbeitsqualität der 

Bevölkerung sowie die Förderung einer nachhaltigen sozi-

alen und wirtschaftlichen Entwicklung. Ebenso wird ange-

strebt, den öffentlichen Raum durch die Schaffung von Be-

gegnungsorten und mehr Umweltqualität aufzuwerten. Es 

ist auch wichtig, eine kompakte Siedlungsstruktur zu för-

dern, da kurze Distanzen nachhaltige Mobilitätsarten wie 

zu Fuß gehen oder Radfahren fördern, um innerorts die 

Freiflächen zu erreichen. Und schließlich der Schutz und 

die Aufwertung der Landschaft und der naturräumlichen 

Ressourcen, um eine nachhaltige Entwicklung der Ge-

meinde zu erreichen. 

 
Gli obiettivi della legge provinciale nel settore paesaggi-

stico comprendono diversi aspetti importanti. Ciò include 

la salvaguardia di una elevata qualità della vita e del lavoro 

della popolazione, nonché la promozione di uno sviluppo 

sociale ed economico sostenibile. Allo stesso modo, si 

mira a valorizzare lo spazio pubblico attraverso la crea-

zione di luoghi d'incontro e un maggiore miglioramento 

ambientale. È importante anche promuovere una struttura 

insediativa compatta, poiché le distanze brevi favoriscono 

modalità di mobilità sostenibile come camminare o andare 

in bicicletta, per accedere alle aree libere all'interno del 

centro abitato. Infine, la protezione e la valorizzazione del 

paesaggio e delle risorse naturali al fine di raggiungere 

uno sviluppo sostenibile del comune. 

Diese Ziele bilden eine umfassende Grundlage für die 

Ziele und Maßnahmen für das vorliegende Landschafts-

entwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume. 

 
Questi obiettivi costituiscono una solida base per gli obiet-

tivi e le azioni del presente programma dello sviluppo del 

paesaggio, verde e degli spazi pubblici. 

Außerdem wurde Einsicht genommen in " Strategie Land-

schaft Südtirol - Eine Hilfestellung zum Gemeindeentwick-

lungsprogramm" vom 04 Oktober 2021, in Auftrag 

 
In aggiunta, è stata consultata la "Strategie Landschaft 

Südtirol - Eine Hilfestellung zum Gemeindeentwic-

klungsprogramm" del 04 ottobre 2021, commissionata dal 
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gegeben von der Südtiroler Gemeindeverband Genossen-

schaft. 

Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano Società 

Cooperativa. 

2.2 Mindeststandards für die Ausstattung öf-
fentlicher Räume und privater Räume 

 

2.2 Dotazioni minime per gli spazi pubblici e 

gli spazi privati 

Neben dem oben genannten Landesgesetz 9/2018 finden 

sich Inhalte und zusätzliche Informationen und Parameter 

für die Ausarbeitung des Programms im Dekret des Lan-

deshauptmanns vom 7. Mai 2020, Nr. 17 " Mindeststan-

dards für die Ausstattung öffentlicher Räume von Allge-

meininteresse und privater Räume von öffentlichem Inte-

resse sowie Kriterien zur Bestimmung von Hofstellen land-

wirtschaftlicher Betriebe" und im " technischen Leitfaden 

für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogram-

mes für Raum und Landschaft (GProRL)" (Beschluss der 

Landesregierung 741/2021). 

 
Oltre alla su citata legge provinciale 9/2018, i contenuti ed 

altre informazioni e parametri per l'elaborazione del pre-

sente programma si trovano nel decreto del presidente 

della provincia n. 17/2020 "Dotazioni minime per gli spazi 

pubblici di interesse generale e gli spazi privati di interesse 

pubblico e criteri per la determinazione della sede delle 

aziende agricole", oltre che nelle "Linee guida tecniche per 

l'elaborazione del Programma di sviluppo" (delibera di 

giunta provinciale n. 741/2021). 

 

Im Artikel 4 (Bedarf und Ausweisungskriterien) Absatz 7 

sind Maßnahmen aufgelistet, durch welche die Gemeinde 

die Vielfalt an Tier- und Pflanzenarten fördern soll und in 

Absatz 8 definiert, dass für Gewerbegebiete der Be-

schränkungsindex für versiegelte Flächen gilt.  

 
Nell'articolo 4 (Fabbisogno e criteri per lôindividuazione) 

paragrafo 7 sono elencate le misure attraverso le quali il 

comune dovrebbe promuovere la diversità di specie ani-

mali e vegetali, mentre nel paragrafo 8 viene definito che 

per le zone industriali si applica lôindice di riduzione dellôim-

patto edilizio. 

Der Artikel 10 (Grün- und Freiräume, Spielplätze) regelt 

die Ausstattung, Flächendeckung und Mindestflächen pro 

Einwohner für öffentliche Grünräume und Spielplätze. 

 
L'articolo 10 (Spazi verdi e spazi aperti, parchi giochi) re-

gola l'attrezzatura, la copertura del territorio e le superfici 

minime per abitante per gli spazi verdi pubblici e i parchi 

giochi. 

Der Artikel 11 regelt die geforderte Mindestfläche pro Ein-

wohner für Sportanlagen. 

 
L'articolo 11 stabilisce la superficie minima richiesta per 

abitante per le strutture sportive. 

In der Tabelle 1 sind die Planungsrichtwerte für öffentliche 

Grünräume, Spielplätze und Sportanlagen zur besseren 

Übersicht aufgelistet. 

 
Nella tabella 1 sono elencate le linee guida di pianifica-

zione per spazi verdi pubblici, parchi giochi e strutture 

sportive per una migliore comprensione. 
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Tabelle 1: Planungsrichtwerte für die Ausweisung von Flächen 
für öffentliche Einrichtungen und private Räume von öffentlichem 
Interesse 
 

 Tabella 1: Indici di pianificazione per lôindividuazione di aree da 
destinare a strutture pubbliche e a spazi privati di interesse pub-

blico  

 

Quelle: DLH 7/2020 Anlage A (DLH Nr. 17, 2020)  Fonte: DPP 7/2020 Allegato A (DPP n. 17, 2020) 

2.3 Technischer Leitfaden für die Ausarbei-
tung des GProRL 

 

2.3 Linee guida tecniche per l'elaborazione 

del PSCTP 

Der "technische Leitfaden für die Ausarbeitung des Ge-

meindeentwicklungsprogrammes für Raum und Land-

schaft (GProRL)", der durch Beschluss der Landesregie-

rung (741/2021) genehmigt wurde, enthält Richtlinien für 

den Inhalt des GProRL. Dieser Leitfaden dient auch als 

Referenzpunkt für das Bewertungs- und Genehmigungs-

verfahren der Landesverwaltung. 

 
Le linee guida tecniche per l'elaborazione del Programma 

di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio 

(PSCTP)", approvate con la Delibera della Giunta provin-

ciale (741/2021), contengono le linee guida per il conte-

nuto del PSCTP. Queste linee guida fungono anche da 

punto di riferimento per la procedura di valutazione e ap-

provazione da parte dell'amministrazione provinciale. 

Da sich die vier Gemeinden für eine zwischengemeindli-

che Zusammenarbeit im Bereich Landschaft im Rahmen 

der Erstellung des Gemeindeentwicklungsprogrammes für 

Raum und Landschaft entschieden haben, werden die 

 
Poiché i quattro comuni hanno deciso di collaborare nel 

settore del paesaggio nell'ambito della preparazione del 

Programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio, le sezioni 1.f. "Paesaggio, spazi verdi e aree 

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/219619%c2%a7190/decreto_del_presidente_della_provincia_7_maggio_2020_n_17/allegato_a_span_indici_di_pianificazione_per_l_individuazione_di_aree_da_destinare_a_strutture_pubbliche_e_a_spazi_privati_di_interesse_pubblico_span.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/219619%c2%a7190/decreto_del_presidente_della_provincia_7_maggio_2020_n_17/allegato_a_span_indici_di_pianificazione_per_l_individuazione_di_aree_da_destinare_a_strutture_pubbliche_e_a_spazi_privati_di_interesse_pubblico_span.aspx
http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/219619%c2%a7190/decreto_del_presidente_della_provincia_7_maggio_2020_n_17/allegato_a_span_indici_di_pianificazione_per_l_individuazione_di_aree_da_destinare_a_strutture_pubbliche_e_a_spazi_privati_di_interesse_pubblico_span.aspx
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Abschnitte 1.f. ñLandschaft, Grün- und Freirªumeò und 2.b. 

ñLandschaftsentwicklungsprogramm, Gr¿n- und Frei-

rªumeò durch den am 09.06.2023 verºffentlichten Kriteri-

enkatalog für ein vertiefendes Landschaftsentwicklungs-

programm, Grün- und Freiräume ersetzt. 

libere" e 2.b. " Programma dello sviluppo del paesaggio, 

verde e degli spazi pubblici" saranno sostituite dal cata-

logo dei criteri per un programma di sviluppo paesaggi-

stico approfondito, pubblicato il 09.06.2023. 

Tabelle 2: Inhalte des Kriterienkataloges für die Erstellung eines 
vertiefenden Landschaftsentwicklungsprogrammes. 

 Tabella 2: Contenuti del catalogo dei criteri per lôelaborazione di 
un programma di sviluppo del paesaggio approfondito. 

 

Quelle: eigene Darstellung laut Inhalten des Kriterienkataloges vom 
09.06.2023  

 Fonte: illustrazione propria in base di contenuti del catalogo dei criteri 
del 09.06.2023 

2.4 LEROP Fachplan - Landschaftsleitbild 
Südtirol (2002) 

 

2.4 LEROP Piano di settore - Linee guida    

natura e paesaggio in Alto Adige (2002) 

Zusätzlich dazu wurde auf das übergeordnete Planungs-

instrument des Landes Südtirol "Landschaftsleitbild Südti-

rol" (LEROP Fachplan, genehmigt mit Beschluss der Lan-

desregierung vom 2. September 2002, Nr. 3147) einge-

gangen. 

 
Inoltre, è stato preso in considerazione lo strumento di pia-

nificazione sovraordinato della provincia "Linee guida na-

tura e paesaggio in Alto Adige" (LEROP Piano di settore, 

approvato con delibera della Giunta provinciale del 2 set-

tembre 2002, n. 3147)  

Der Fachplan liefert eine Gliederung der Landschaft Süd-

tirols in verschiedene Landschaftseinheiten, wobei für jede 

Einheit Nutzungsziele, Schutz- bzw. Gestaltungsziele und 

 
Il piano di settore fornisce una suddivisione del paesaggio 

dell'Alto Adige in diverse tipologie territoriali, descrivendo 

per ciascuna tipologia obiettivi di utilizzo, obiettivi di 
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die für die Erreichung dieser Ziele notwendigen Maßnah-

men beschrieben werden. 

protezione o progettazione e le misure necessarie per rag-

giungere tali obiettivi. 

Das Gemeindegebiet von Truden ist gemäß Landschafts-

leitbild Südtirol den folgen 4 Landschaftseinheiten zuzu-

ordnen: Siedlungsräume, Berglandwirtschaftszonen, 

Hangzonen der submediterran geprägten Täler und die 

Waldstufen. Hierzu wurden die jeweiligen Maßnahmen als 

Basis für die Ausarbeitung von Maßnahmen des Land-

schaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume her-

angezogen. 

 
Il territorio comunale di Trodena è da assegnare alle se-

guenti 4 tipologie territoriali secondo il piano guida del pae-

saggio dell'Alto Adige: insediamenti, zone agricole di mon-

tagna, versanti delle valli a vegetazione submediterranea 

e le zone forestali. A tale scopo, sono state utilizzate le 

relative misure come base per la formulazione delle azioni 

del Programma dello sviluppo del paesaggio, verde e degli 

spazi pubblici. 

2.5 Klimaplan Südtirol 2040 
 

2.5 Piano clima Alto Adige 2040 

Im August 2022 wurde der Klimaplan Südtirol 2040 von 

der Landesregierung verabschiedet, wobei ein spezieller 

Teil für die erste Jahreshälfte 2023 angekündigt wurde. In 

der endgültigen Version dieses Plans sind insgesamt 157 

Maßnahmen in 17 verschiedenen Aktionsfeldern aufge-

führt. Besonders betont wird das Aktionsfeld Personenver-

kehr, das für etwa zwei Drittel der Treibhausgasemissio-

nen in Südtirol verantwortlich ist. (Tappeiner, et al., 2023) 

 
Ad agosto 2022 è stato approvato il Piano Clima Alto 

Adige 2040 dalla giunta provinciale, con una sezione spe-

ciale annunciata per la prima metà del 2023. Nella ver-

sione finale di questo piano sono elencate complessiva-

mente 157 misure in 17 diverse aree d'azione. Viene par-

ticolarmente enfatizzata l'area d'azione relativa al traffico 

passeggeri, responsabile di circa due terzi delle emissioni 

di gas serra in Alto Adige. (Tappeiner, et al., 2023) 

Die Hauptziele dieses Plans zum Thema der Landschaft 

hingegen fallen in den Bereich Land- und Forstwirtschaft 

und Ausgleichs- und Anpassungsstrategien. 

 
Gli obiettivi principali di questo piano relativi al tema del 

paesaggio rientrano nell'ambito dell'agricoltura e della sil-

vicoltura, nonché nelle strategie di compensazione e adat-

tamento. 

Im Bereich der Landwirtschaft soll der Öko-Landbau aus-

gebaut werden und der Einsatz von Mineraldünger redu-

ziert werden. 

 
Nel settore dell'agricoltura, l'obiettivo è quello di promuo-

vere l'agricoltura biologica e ridurre l'uso di fertilizzanti mi-

nerali. 

Der Klimawandel stellt eine große Herausforderung für 

den Wald in Südtirol dar. Das Land Südtirol fördert ein Pro-

jekt für standortangepasste Baumarten unter dem Aspekt 

des Klimawandels. 

 
Il cambiamento climatico rappresenta una grande sfida per 

le foreste in Alto Adige. La Provincia Autonoma di Bolzano 

promuove un progetto per le specie arboree adattate al 

territorio, considerando l'aspetto del cambiamento clima-

tico. 

Da diese Ziele landesweit verfolgt werden, werden sie 

nicht im Rahmen des Gemeindeentwicklungsprogramms 

umgesetzt. 

 
Poiché questi obiettivi vengono perseguiti a livello provin-

ciale, non saranno attuati nel quadro del programma di svi-

luppo comunale. 

Um langfristige CO2 Senken zu fördern, plant die Landes-

regierung ein Konzept für den Ankauf von Flächen zur Re-

vitalisierung als Ausgleichsmaßnahmen. Im vorliegenden 

Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume 

wird bereits auf Flächen in der Gemeinde Truden i. N. hin-

gewiesen, welche sich dafür eignen. 

 
Al fine di promuovere le riserve di carbonio a lungo ter-

mine, il governo provinciale sta pianificando un concetto 

per l'acquisto di terreni da riqualificare come misure di 

compensazione. Nel presente Programma dello sviluppo 

del paesaggio, verde e degli spazi pubblici, vengono già 

menzionate le aree nel Comune di Trodena n. p. n. che 

sono adatte a questo scopo. 

Zu guter Letzt sollen im Rahmen der Landschaftspläne kli-

mawirksame Kaltluftschneisen, Alleen und Grüninseln be-

rücksichtigt werden. 

 
Infine, all'interno dei piani paesaggistici, verranno prese in 

considerazione i corridoi di aria fresca per ridurre l'effetto 

di isole di calore, filari di alberi e le isole verdi. 

  



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 13 VON¼DI 73 

 

3 Die zwischengemeindliche Zu-

sammenarbeit 

 

3 La cooperazione intercomunale 

Wie in Art. 51 Absatz 5/bis des Landesgesetz Nr. 9/2018 

beschrieben, finanziert das Land die zwischengemeindli-

che Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung des Gemein-

deentwicklungsprogrammes für Raum und Landschaft 

durch die Gewährung von Beiträgen.  

 
Così come previsto dall'art. 51, comma 5/bis della legge 

provinciale n. 9/2018, la Provincia finanzia la collabora-

zione intercomunale nellôelaborazione del programma di 

sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio conce-

dendo contributi. 

Die Gemeinde Truden i. N. hat eine Vereinbarung getrof-

fen mit den Gemeinden Montan a.d.W., Aldein und Altrei 

in der Ausarbeitung des GProRL zusammenzuarbeiten. 

Es wurde eine Zusatzvereinbarung unterschrieben, wel-

che die zwischengemeindliche Zusammenarbeit für die 

Ausweisung des Siedlungsgebietes auf Grundlage einer 

vertiefenden landschaftlichen Analyse vorschreibt. Wobei 

in der Abgrenzung des Siedlungsraumes der landschaftli-

chen Bewertung der Vorrang eingeräumt wird und die 

Landschaftsplanung gemeindeübergreifend vom selben 

Landschaftsplaner mit spezifischer Qualifikation ausgear-

beitet wird. 

 
Il Comune di Trodena n. p. n. ha concluso una conven-

zione con i comuni di Montagna s.s.d.v., Aldino e Anterivo 

riguardante la collaborazione intercomunale nell'elabora-

zione del PSCTP. È stato firmato un accordo aggiuntivo 

che prevede la collaborazione intercomunale per la defini-

zione dell'area insediabile sulla base di un'analisi paesag-

gistica approfondita. In base a tale analisi, nella delimita-

zione dell'area insediabile, viene data priorità alla valuta-

zione paesaggistica, e la pianificazione paesaggistica 

deve essere redatta in ambito sovra comunale da un unico 

pianificatore paesaggista con specifica qualifica. 

Die vier Gemeinden bilden somit ein zusammenhängen-

des Gebiet im Sinne der Naherholung und im Sinne des 

ökologischen Netzwerkes.  

 
I quattro comuni formano quindi un'area contigua sia in ter-

mini di fruizione del paesaggio a fini ricreativi che in termini 

di rete ecologica. 

Gemeinsam bilden sie ein großes Gebiet für die sanfte Er-

holung, welches durch ein Netzwerk von Wander- und 

Radwegen erschlossen ist, und durch regionale landwirt-

schaftliche Produkte noch intensiver erlebt werden kann 

 
Insieme costituiscono un'ampia area per la ricreazione 

dolce, che è accessibile attraverso una rete di sentieri 

escursionistici e ciclabili e può essere ulteriormente arric-

chita dall'esperienza di prodotti agricoli locali. 

Somit ist es wichtig, die vorhandenen Highlights und Dorf-

zentren gut in das Erholungsnetz einzubinden und sie mit-

einander durch angemessene und attraktive Verbindun-

gen zu verknüpfen. 

 
Pertanto, è importante integrare adeguatamente le attra-

zioni esistenti e i centri dei paesi nella rete di ricreazione, 

con collegamenti adeguati e attrattivi. 
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Abbildung 1: Strategische Vision der übergemeindlichen Wan-
derwege 

 Abbildung 2: Strategische Vision der übergemeindlichen Rad-
wege 

Figura 1: visione strategica dei sentieri escursionistici  Figura 2: visione strategica della rete ciclabile 

 

 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  

Bezüglich der erholungslandschaftlichen Aspekte sind fol-

gende Themen gemeindeübergreifend relevant: 

 
In relazione agli aspetti paesaggistici, i seguenti temi sono 

rilevanti a livello intercomunale: 

¶ Stärkung der Wegeverbindungen und Schaffung 

neuer Wegeverbindungen durch Hängebrücken. 

 ¶ Potenziamento delle connessioni escursionistiche 

esistenti e creazione di nuove connessioni tramite 

ponti sospesi. 

¶ Ausbau der Radwege, ausgehend vom Fleimstal-

bahn Radweg als Hauptroute, an welche sich die 

Gemeinden anhängen. 

 ¶ Sviluppo delle piste ciclabili, a partire dalla pista ci-

clabile della Val di Fiemme come percorso princi-

pale, al quale si collegano i comuni. 

¶ Ausbau einer übergemeindlichen Naherholungs- 

und Sportzone in Kaltenbrunn, welche für alle 4 Ge-

meinden zentral gelegen ist, und Freizeitangebote 

beinhalten soll, welche es in den Gemeinden noch 

nicht gibt. 

 ¶ Sviluppo di un'area ricreativa e sportiva intercomu-

nale a Fontanefredde, situata centralmente per tutti 

e 4 i comuni, e che dovrebbe includere offerte di 

tempo libero che al momento non sono disponibili 

nei comuni. 

¶ Ein Beschilderungs- und Besucherlenkungskonzept 

soll für die komplette Wanderregion ausgearbeitet 

werden, um die Besucher in die Zentren zu lenken 

und den Naturpark besser zu nutzen. 

 ¶ Deve essere sviluppato un piano di segnaletica e di-

rezione dei visitatori per l'intera regione escursioni-

stica al fine di indirizzare i visitatori verso i centri e 

sfruttare meglio il parco naturale. 
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Abbildung 3: ökologisches Netzwerk der 4 Gemeinden 
 

Figura 3: rete ecologica dei quattro comuni  

 

Quelle: Eigene Darstellung auf Basis von Daten der Eurac Research 
 

Fonte: Rappresentazione propria a base di dati dell'Eurac Research 

Bezüglich des ökologischen Netzwerkes sind folgende 

Themen gemeindeübergreifend relevant: 

 
In relazione agli aspetti della rete ecologica, i seguenti temi 

sono rilevanti a livello intercomunale: 

¶ Ein koordiniertes Neophytenmanagement für die 

Region ist wichtig, da die invasiven Pflanzen in ihrer 

Ausbreitung nicht an den Gemeindegrenzen halt 

machen. 

 ¶ Una gestione coordinata delle piante invasive è im-

portante per la regione, poiché queste piante inva-

sive non si fermano ai confini comunali durante la 

loro diffusione. 

¶ Verbesserung der ökologischen Korridore sind im 

großen Maßstab zu betrachten, um eine effektivere 

Wanderung und Migration zu ermöglichen. 

 ¶ Il miglioramento dei corridoi ecologici deve essere 

considerato a livello regionale per consentire una 

migrazione e un movimento efficace della fauna 

Die einzelnen Maßnahmen werden in den Landschaftsen-

twicklungsprogramm, Grün- und Freiräume der jeweiligen 

Gemeinde behandelt. Eine ausführliche Beschreibung der 

oben erwähnten zwischengemeindlichen Zusammenar-

beit findet sich im abschließenden Bericht über die erfolgte 

Zusammenarbeit zwischen den Gemeinden (4_Zus-Be-

richt) dieses GProRL. 

 
Le singole misure sono trattate nei Programmi dello svi-

luppo del paesaggio, verde e degli spazi pubblici dei ri-

spettivi comuni. Una descrizione dettagliata della suddetta 

cooperazione intercomunale si trova nella Relazione finale 

sulla cooperazione intercomunale (4_Zus-Bericht) di que-

sto PSCTP. 
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4 Vision des Landschaftsentwick-

lungsprogramm, Grün- und Frei-

räume 

 

4 Visione del Programma dello svi-

luppo del paesaggio, verde e de-

gli spazi pubblici 

Globale Herausforderungen wie der Klimawandel und der 

große Verlust an biologischer Vielfalt senden eine klare 

Botschaft: Es ist Zeit, unsere Beziehung zur Natur wieder 

in Ordnung zu bringen. Die Zukunft der Menschheit hängt 

entscheidend von der globalen biologischen Vielfalt ab. 

Wir brauchen funktionierende Ökosysteme mit ihren zahl-

reichen Tier- und Pflanzenarten für unsere Ernährung, für 

sauberes Trinkwasser, fruchtbare Böden, saubere Atem-

luft und resiliente Dörfer. Für die Gesundheit und Lebens-

qualität der Bevölkerung braucht es zudem Erholung in ei-

ner intakten Natur. Das vorliegende Landschaftsentwick-

lungsprogramm, Grün- und Freiräume strebt an die Land-

schaft der Gemeinde Truden i. N. nachhaltig und zukunfts-

fähig zu gestalten. 

 
Le sfide globali come il cambiamento climatico e la grave 

perdita di biodiversità ci inviano un messaggio chiaro: è 

tempo di ristabilire il nostro rapporto con la natura. Il futuro 

dell'umanità dipende in modo cruciale dalla biodiversità 

globale. Abbiamo bisogno di ecosistemi funzionanti con le 

loro numerose specie animali e vegetali per il nostro cibo, 

per l'acqua potabile pulita, per terreni fertili, aria pulita e 

comunità resilienti. Inoltre, per la salute e la qualità della 

vita della popolazione, è necessario avere luoghi di svago 

in una natura intatta. Il presente Programma dello sviluppo 

del paesaggio, verde e degli spazi pubblici mira a rendere 

sostenibile e orientato al futuro il paesaggio del Comune 

di Trodena n. p. n.. 

Aus der zwischengemeindlichen Zusammenarbeit und der 

aktiven Beteiligung der BürgerInnen (siehe 3_Part-Bericht 

und 4_Zus-Bericht) kamen Inputs, die in Verbindung mit 

der Analyse des Ist-Zustandes und unter Berücksichtigung 

der Ziele der Gesetze und übergeordneten Programme 

zur Definition der Vision des Landschaftsentwicklungspro-

gramm, Grün- und Freiräume beitrugen. In den folgenden 

Abschnitten wird diese Vision vorgestellt. 

 
La collaborazione intercomunale e il coinvolgimento attivo 

dei cittadini (vedi Relazione 3_Part e Relazione 4_Zus) 

hanno portato input che, in connessione con l'analisi dello 

stato attuale e tenendo conto degli obiettivi delle leggi e 

dei programmi sovraordinati, hanno contribuito a definire 

la visione del Programma dello sviluppo del paesaggio, 

verde e degli spazi pubblici. Nei seguenti paragrafi, questa 

visione verrà presentata. 

ĂTruden in und mit dem Naturpark ï            

neue Wege verbinden harmonische Dorfbilder mit einer 

erlebbaren und nat¿rlichen Landschaftñ  

 
"Trodena nel e con il parco naturale - 

nuovi percorsi collegano paesaggi urbani armoniosi con 

un paesaggio naturale e vivibile 

Dieser Slogan vereint viele Visionen, welche die Zukunft 

der Landschaft von Truden darstellen:  

 
Questo slogan racchiude molte visioni che rappresentano 

il futuro del paesaggio di Trodena: 

Er betont die enge Beziehung zwischen Truden und dem 

umliegenden Naturpark. Er symbolisiert die Idee, dass 

Truden nicht nur ein Ort ist, sondern Teil und Gestalter die-

ser natürlichen Landschaft. 

 
Esso sottolinea lo stretto legame tra Trodena e il parco na-

turale circostante. Simboleggia l'idea che Trodena non sia 

soltanto un luogo, ma ne sia parte integrante e contribui-

sca a formare questo paesaggio naturale. 

Die vielfältigen Wege für Wanderer und Radfahrer verbin-

den in Truden die Dörfer mit der besonderen Naturland-

schaft vom Naturpark und dienen dazu die Verbindung 

zwischen dem Dorf und der natürlichen Umgebung zu 

stärken. 

 
I vari percorsi per escursionisti e ciclisti collegano le di-

verse località del territorio comunale con l'eccezionale 

paesaggio naturale del parco naturale, contribuendo a raf-

forzare il legame tra il paese e l'ambiente naturale circo-

stante. 

Diese Verbundenheit zwischen Mensch und Natur ist in 

Truden besonders wichtig, da sie dazu beiträgt, harmoni-

sche Dorfbilder zu schaffen, die sich nahtlos in die umge-

bende Landschaft einfügen. 

 
Questa connessione tra l'uomo e la natura è particolar-

mente importante a Trodena, poiché contribuisce a creare 

paesi armonici che si integrano perfettamente nel paesag-

gio circostante. 
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Die Betonung der "erlebbaren und natürlichen Landschaft" 

unterstreicht die Bedeutung des Naturerlebnisses in Tru-

den. Es zeigt, dass die Bewohner und Besucher die Mög-

lichkeit haben, die Schönheit und Vielfalt der natürlichen 

Umgebung aktiv zu erleben und zu genießen. 

 
La sottolineatura della "paesaggistica naturale e vivibile" 

enfatizza l'importanza dell'esperienza della natura a Tro-

dena. Essa evidenzia che gli abitanti e i visitatori hanno 

l'opportunità di vivere attivamente e godere della bellezza 

e della diversità dell'ambiente naturale." 

Insgesamt drückt diese Vision das Engagement von Tru-

den aus, die Verbindung zwischen Mensch und Natur zu 

fördern und dabei eine harmonische Integration des Dor-

fes in die natürliche Landschaft zu erreichen. 

 
Nel complesso, questa visione esprime l'impegno di Tro-

dena nel promuovere il legame tra l'uomo e la natura, cer-

cando al contempo di raggiungere un'integrazione armo-

niosa del paese nel paesaggio naturale. 
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5 Ziele und Konzepte des vertiefen-

den Landschaftsentwicklungs-

programm, Grün- und Freiräume 

 

5 Obiettivi e concetti del pro-

gramma dello sviluppo del pae-

saggio, verde e degli spazi pub-

blici approfondito 

Die Ausarbeitung von Visionen, Zielen und konkreten In-

terventionsmaßnahmen bildet die Grundlage des Land-

schaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume. 

 
L'elaborazione di visioni, di obiettivi e relative misure di in-

tervento concrete, costituisce la base del programma dello 

sviluppo del paesaggio, verde e degli spazi pubblici 

Der Prozess, der zur Ausarbeitung der oben erwähnten 

Visionen, Ziele und Maßnahmen führte, berücksichtigte 

neben einer gründlichen SWOT-Analyse des Ist-Zustan-

des drei grundlegende Aspekte: 

 
Oltre ad una approfondita analisi dello stato di fatto, il pro-

cesso che ha portato alla definizione delle su citate visioni, 

obiettivi e misure concrete ha tenuto conto di tre aspetti 

fondamentali:  

¶  die zwischengemeindliche Zusammenarbeit;  ¶ la cooperazione intercomunale; 

¶ das Partizipationsverfahren;  ¶ la partecipazione dei cittadini e delle cittadine; 

¶ die im vorherigen Kapitel erwähnten Ziele der Ge-

setze und der übergeordneten Planungsinstru-

mente. 

 ¶ gli obiettivi delle leggi e dei programmi di livello so-

vraordinato elencati nel capitolo precedente. 

Im Folgenden Kapitel werden die Ziele und Konzepte des 

vertiefenden Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- 

und Freiräume für Truden präsentiert, diese werden an-

hand des Kriterienkataloges abgearbeitet und sind in fol-

gende Kapitel eingeteilt: 

 
Nel capitolo seguente verranno presentati gli obiettivi e i 

concetti del programma dello sviluppo del paesaggio, 

verde e degli spazi pubblici approfondito per Trodena. 

Questi saranno elaborati utilizzando il catalogo dei criteri 

e suddivisi nei seguenti capitoli: 

¶ Naturraum und Ökologie  ¶ Spazio naturale ed ecologia 

¶ Land- und forstwirtschaftlich geprägte Landschafts-

bereiche - traditionelle Kulturlandschaft 

 ¶ Aree di paesaggio agricolo e forestale - paesaggio 

culturale tradizionale 

¶ Landschafts- und Naturerleben - Naturnahe Erho-

lung 

 ¶ Esperienza di paesaggio e natura - Ricreazione 

nella natura 

¶ Siedlungsraum  ¶ Area insediata 

¶ Bewertung des aktuellen Landschaftsplans und 

eventueller Aktualisierungsbedarf 

 ¶ Valutazione del piano paesaggistico attuale e dell'e-

ventuale necessità di aggiornamenti 
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Tabelle 3: Strategien und Ziele des Landschaftsentwicklungspro-
gramm, Grün- und Freiräume der Gemeinde Truden i. N. 

 Tabella 3: Strategie e obiettivi del programma dello sviluppo del 
paesaggio, verde e degli spazi pubblici del Comune di Trodena 

n. p. n.. 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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A Naturraum und Ökologie 
 

A Spazio naturale ed ecologia 

Ziele zur Naturraumentwicklung und -vernetzung, Aufzei-

gen von Möglichkeiten für großräumige Naturkorridore,  

bei Bedarf: besondere Erfordernisse im Bereich Lebens-

raum- und Artenschutz und Bereichsfestlegung für Rena-

turierung- und Revitalisierungsmaßnahmen 

 
Obiettivi per lo sviluppo e la connettività degli spazi naturali 

e del relativo concetto di connettività e identificazione delle 

possibilità di corridoi naturali su larga scala,  

se necessario: requisiti speciali nell'area della protezione 

degli habitat e delle specie, e determinazione delle aree 

per i programmi di rinaturalizzazione e rivitalizzazione 

Ein Ökologisches Netzwerk besteht aus einer Vielzahl von 

natürlichen Lebensräumen, welche durch Korridore oder 

Trittsteinen verbunden sind, die es Pflanzen und Tieren 

ermöglichen sich zu bewegen und sich auszutauschen. 

 
Una rete ecologica è composta da una varietà di habitat 

naturali connessi da corridoi o stepping stones che con-

sentono a piante e animali di spostarsi e interagire. 

Die Jagd stellt einen wesentlichen Beitrag zur Aufrechter-

haltung des ökologischen Gleichgewichtes, Reduzierung 

des Wildschadens dar und ist außerdem Teil der kulturel-

len Identität Trudens. Sie soll deshalb auch zukünftig in 

der bisherigen Form im gesamten Gemeindegebiet aus-

geübt werden. 

 
La caccia rappresenta un contributo essenziale al mante-

nimento dell'equilibrio ecologico, alla riduzione dei danni 

causati dalla fauna selvatica ed è parte dell'identità cultu-

rale di Truden. Pertanto, si prevede che venga praticata 

anche in futuro, nella sua forma attuale, su tutto il territorio 

comunale. 

An dieser Stelle soll die Bedeutung der Ausübung der 

Jagd hervorgehoben werden. Es wird jedoch keine spezi-

fische Maßnahme dafür entwickelt, da der gegenwärtige 

Zustand beibehalten wird. 

 
In questo contesto, si intende sottolineare l'importanza 

dell'esercizio della caccia. Tuttavia, non verranno adottate 

misure specifiche a tale scopo, poiché si intende mante-

nere lo stato attuale. 

Für die Verbesserung des ökologischen Netzwerkes sind 

somit verschiedene Strategien zu verfolgen: 

 
Per il miglioramento della rete ecologica, è pertanto ne-

cessario perseguire diverse strategie: 

¶ Lebensraumverbesserung durch ökologische Auf-

wertung von bestehenden Flächen 
 ¶ Miglioramento degli habitat attraverso la valorizza-

zione ecologica di aree esistenti 

¶ Verbesserung der Korridore und Abbau von Barrie-

ren bzw. Schaffung von neuen Trittsteinen 
 ¶ Miglioramento dei corridoi e rimozione di barriere 

oppure creazione di nuovi stepping stones 

Im Folgenden werden die Ziele aufgelistet, welche im Zu-

sammenhang mit der Entwicklung ökologischer Netz-

werke im Gemeindegebiet von Truden stehen, und die In-

terventionen, durch welche die Ziele verfolgt werden: 

 
Di seguito sono elencati gli obiettivi legati allo sviluppo 

delle reti ecologiche nel territorio comunale di Trodena e 

le azioni attraverso le quali vengono perseguiti tali obiet-

tivi: 
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Tabelle 4: Ziele und Maßnahmen im Bereich Naturraum und 
Ökologie  

 Tabella 4: Obiettivi e misure nell'ambito dello spazio naturale ed 
ecologia 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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A.1 Lebensraumverbesserung durch ökologi-
sche Aufwertung von bestehenden Flä-
chen 

 
A.1 Miglioramento degli habitat mediante la 

valorizzazione ecologica delle aree esi-

stenti 

Durch die gezielte ökologische Aufwertung von Flächen 

kann eine signifikante Verbesserung des Lebensraums er-

reicht werden. 

 
Attraverso una valorizzazione ecologica mirata delle aree, 

è possibile ottenere un significativo miglioramento dell'ha-

bitat. 

Dies bezieht sich auf Flächen innerhalb und außerhalb der 

Siedlungen. 

 
Ciò si riferisce sia alle aree all'interno che all'esterno delle 

aree urbanizzate. 

Die Aufwertung von Einzelflächen innerhalb eines funktio-

nierenden Biotopverbunds kann dazu beitragen, die gene-

tische Vielfalt von Populationen zu erhöhen, die Artenzu-

sammensetzung zu bereichern und die ökologische Resi-

lienz des gesamten Verbunds zu stärken. 

 
Il miglioramento di singole aree all'interno di una rete eco-

logica funzionante può contribuire ad aumentare la diver-

sità genetica delle popolazioni, arricchire la composizione 

delle specie e rafforzare la resilienza ecologica dell'intera 

rete. 

Abbildung 4: Elemente des ökologischen Netzwerkes 
 

Figura 4: elementi della rete ecologica  

 

Eigene Darstellung auf Basis von Guillaume Wendling 
 

Rappresentazione propria a base di Guillaume Wendling 
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A.1.1 Neophytenmanagement  A.1.1 Gestione delle piante invasive 

Die Einschleppung gebietsfremder Arten bewirkt zwar an-

fänglich eine Erhöhung der lokalen Biodiversität, jedoch 

wird durch die Verdrängung oder sogar Ausrottung heimi-

scher Arten die biologische Vielfalt verringert. Insbeson-

dere dann, wenn endemische Arten durch invasive Arten 

verdrängt werden, erfährt die globale Biodiversität einen 

Rückgang. 

 
L'introduzione di specie non native può inizialmente au-

mentare la biodiversità locale, ma a lungo termine, a causa 

della sostituzione o addirittura dell'estinzione delle specie 

autoctone, la biodiversità viene ridotta. In particolare, 

quando le specie endemiche vengono spodestate dalle 

specie invasive, si verifica una diminuzione della biodiver-

sità globale. 

Es sollen Projekte zum Entfernen von Neophyten im Ge-

meindegebiet gestartet werden. Dies ist ein wichtiger 

Schritt, um die Ausbreitung invasiver Pflanzenarten einzu-

dämmen und die heimische Flora und Fauna zu schützen. 

Hierbei kann mit Experten zusammengearbeitet werden, 

welche ihr Fachwissen einbringen und Informationen und 

Bewusstsein an die Bevölkerung und Touristen weiterge-

ben. 

 
Saranno avviati progetti per rimuovere le piante invasive 

nel territorio comunale. Questo rappresenta un passo im-

portante per contenere la diffusione delle specie vegetali 

invasive e proteggere la flora e la fauna locali. In questa 

iniziativa potranno essere coinvolte persone esperte che 

apportano la loro conoscenza e forniscono informazioni e 

sensibilizzazione alla popolazione e ai turisti. 

Abbildung 5: Beispiel Neophytensack in der Schweiz 
 

Figura 5: sacchetto per piante invasive in Svizzera 
 

 

Quelle: www.wiggertaler.ch/ein-neophytensack-fuer-die-thutstadt/ 
 

Fonte: www.wiggertaler.ch/ein-neophytensack-fuer-die-thutstadt/ 
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A.2 Verbesserung der Korridore des ökologi-
schen Netzwerkes 

 
A.2 Miglioramento dei corridoi della rete eco-

logica 

Wie bereits aus der Ist-Zustandsanalyse zu erkenn ist, 

weist Truden aufgrund seiner Lage mitten im Wald einen 

guten Biotopverbund auf. Ein Problem stellen deshalb die 

Straßen dar, welche durch den Wald schneiden, weil dort 

viel Wildwechsel stattfindet. Hier gilt es gezielt Präventi-

onsmaßnahmen zu ergreifen, um die Situation zu verbes-

sern. 

 
Come è già evidente dall'analisi dello stato di fatto, Tro-

dena, a causa della sua posizione nel mezzo del bosco, 

gode di un buon collegamento ecologico. Un problema 

sono quindi le strade che attraversano il bosco, in quanto 

vi si verificano frequenti attraversamenti di animali selva-

tici. In questo caso, è necessario adottare misure preven-

tive mirate per migliorare la situazione. 

Außerdem gilt es innerhalb der Landwirtschaftsflächen 

das ökologische Netzwerk zu stärken und die Schaffung 

adäquater Pufferzonen im Gewässernahbereich zur Ver-

ringerung des diffusen Nährstoffeintrags zu forcieren. 

 
Inoltre, è importante rafforzare la rete ecologica all'interno 

delle aree agricole e promuovere la creazione di adeguate 

zone buffer nelle vicinanze dei corsi d'acqua per ridurre 

l'ingresso diffuso di nutrienti. 
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A.2.1 Dort wo viele Wildunfälle passieren, Präventi-
onsmaßnahmen vorsehen 

 A.2.1 Dove si verificano numerosi incidenti con la 
fauna selvatica, istituire misure di prevenzione 

Durch die Studie der Wildunfälle im Zusammenhang mit 

den ökologischen Korridoren wird festgelegt, wo es sinn-

voll ist Präventionsmaßnahmen vorzusehen.  

 
Attraverso lo studio degli incidenti con la fauna selvatica 

correlati ai corridoi ecologici, si stabilisce dove sia oppor-

tuno prevedere delle misure di prevenzione.  

In Zusammenarbeit mit Experten sollen konkrete Maßnah-

men für die Gebiete, wo es häufig zu Wildunfällen kommt, 

erarbeitet werden. Diese Maßnahmen sollen dazu dienen 

die Wildtiere besser zu leiten, und von den Straßen fern-

zuhalten und somit Kollisionen mit Fahrzeugen zu vermei-

den. 

 
In collaborazione con esperti, dovranno essere sviluppate 

misure concrete per le aree in cui si verificano frequente-

mente incidenti con la fauna selvatica. Queste misure 

avranno lo scopo di guidare meglio gli animali selvatici e 

mantenerli lontani dalle strade, evitando così collisioni con 

i veicoli. 

Abbildung 6: gehäufte Wildunfälle 
 

Figura 6: frequenti incidenti con la fauna selvatica 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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A.2.2 Pufferstreifen für Fließgewässer und Feuchtge-
biete als Ausgleichsmaßnahmen definieren 

 A.2.2 Definire fasce di protezione per corsi d'acqua e 
aree umide come misure di compensazione 

Entlang von Fließgewässern ist es nötig Pufferstreifen zwi-

schen landwirtschaftlichen Flächen und dem Gewässer 

anzulegen, um den Nährstoffeintrag zu reduzieren. Das-

selbe ist für Feuchtgebiete nötig, welche an landwirtschaft-

liche Flächen grenzen. Der Pufferstreifen dient als natürli-

cher Filter, der Schadstoffe wie Düngemittel oder Nähr-

stoffe abfängt und ihre Auswirkungen auf das Gewässer 

oder das Feuchtgebiet reduziert. Zusätzlich kann dies ei-

ner Verinselung der Biotope vorbeugen, da die natürliche 

Fläche des Biotops durch den Pufferstreifen vergrößert 

wird. 

 
Lungo i corsi d'acqua è necessario creare fasce buffer tra 

le aree agricole e l'acqua per ridurre l'apporto di pesticidi. 

La stessa cosa è necessaria per le aree umide che confi-

nano con le aree agricole. La fascia cuscinetto funge da 

filtro naturale che cattura sostanze nocive come fertiliz-

zanti, pesticidi o nutrienti, riducendo i loro effetti sull'acqua 

o sull'area umida. Inoltre, ciò può contribuire a prevenire 

l'isolamento dei biotopi, poiché la dimensione naturale 

dell'habitat viene aumentata dalla presenza della fascia di 

protezione. 

In der Vergangenheit gingen Siedlungen und Landwirt-

schaft zu nahe an Flüsse heran, wodurch sich der Verbau-

ungsdruck erhöhte und der ökologisch bedeutsame Le-

bensraum qualitativ stark reduziert wurde. Ein Rückbau 

der Flüsse geht allerdings nur auf Kosten der Landwirt-

schaft. Eine ökologisch sinnvolle Aufwertung der Gewäs-

ser kann nur über eine Bereitstellung von zusätzlichen Flä-

chen durch Kompromisse mit der Landwirtschaft erfolgen.  

 
In passato, insediamenti e agricoltura si sono avvicinati 

troppo ai fiumi, aumentando la pressione edilizia e ridu-

cendo notevolmente la qualità degli habitat ecologica-

mente importanti. Tuttavia, la rimozione delle opere di in-

gegneria fluviale comporta costi per l'agricoltura. Un mi-

glioramento ecologicamente sensato dei corsi d'acqua 

può avvenire solo attraverso la disponibilità di aree ag-

giuntive tramite compromessi con l'agricoltura. 

Entlang des Neuhütten Q Baches soll ein Pufferstreifen 

von 25m auf beiden Seiten vorgesehen werden, welcher 

im Zuge von Ausgleichsmaßnahmen stückweise renatu-

riert werden soll. Insbesondere im Bereich hinter dem Ge-

werbegebiet, wo der Bach umgelenkt wurde. Somit kann 

der Bach auch als Naherholung und zum Spielen genützt 

werden. 

 
Lungo il corso del torrente Neuhütten Q, è prevista un'area 

di protezione di 25 metri da entrambi i lati, che verrà gra-

dualmente ripristinata come parte delle misure di compen-

sazione. In particolare, nella zona situata dietro l'area in-

dustriale, dove il corso del torrente è stato deviato. In que-

sto modo, il torrente potrà essere utilizzato anche per 

scopi ricreativi. 

Rund um bestehende Feuchtgebiete, welche sich in land-

wirtschaftlichen Flächen befinden, soll ein Pufferstreifen 

von 15m errichtet werden. 

 
Intorno alle zone umide esistenti situate in terreni agricoli, 

si dovrebbe creare un'area di protezione di 15 metri. 

Abbildung 7: Pufferstreifen um den Neuhütten Q Bach 
 

Figura 7: Area di protezione lungo il Rio Neuhütten Q 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria 
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B Land- und forstwirtschaftlich ge-

prägte Landschaftsbereiche -  

traditionelle Kulturlandschaft 

 

B Aree di paesaggio agricolo e fo-

restale - paesaggio culturale tra-

dizionale 

Entwicklungsziele landschaftsökologischer Aufwertungs-

möglichkeiten bezüglich der land- und forstwirtschaftlich 

geprägten Landschaftsbereiche sowie der traditionellen 

Kulturlandschaften 

bei Bedarf: Ausarbeitung eines Kulturlandschaftsprogram-

mes bei besonderen kulturlandschaftlichen Vorkommnis-

sen 

 
Obiettivi di sviluppo delle possibilità di riqualificazione pae-

saggistico-ecologica per quanto riguarda le aree paesag-

gistiche caratterizzate da agricoltura e silvicoltura così 

come i paesaggi culturali tradizionali 

se necessario: elaborazione di un programma paesaggi-

stico culturale nel caso di particolari presenze paesaggisti-

che culturali 

Natur- und Kulturlandschaft sind in Truden eng miteinan-

der verbunden und bilden zusammen das Landschaftsbild 

der Gemeinde. 

 
Il paesaggio naturale e il paesaggio culturale sono stretta-

mente legati a Trodena e insieme costituiscono l'immagine 

del paesaggio del comune. 

Im Folgenden werden die Ziele aufgelistet, welche im Zu-

sammenhang mit der Pflege und Entwicklung der Natur- 

und Kulturlandschaft stehen, und die Interventionen, durch 

welche die Ziele erreicht werden: 

 
Di seguito vengono elencati gli obiettivi legati alla cura e 

allo sviluppo del paesaggio naturale e culturale, e le azioni 

attraverso le quali tali obiettivi vengono raggiunti: 

Tabelle 5: Ziele und Maßnahmen im Bereich Land- und Forst-
wirtschaft - traditionelle Kulturlandschaft  

 Tabella 5: Obiettivi e misure nelle aree di paesaggio agricolo e 
forestale - paesaggio culturale tradizionale 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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B.1 Landschaftliche Einbindung 
 

B.1 Integrazione paesaggistica 

Truden liegt harmonisch eingebettet in einer Wiesenland-

schaft, welche fließend in die grünen Waldhänge überge-

hen, und ein stimmiges Landschaftsbild geben. Hier flie-

ßen Natur- und Kulturlandschaft ineinander. Wie bereits 

aus der Ist-Zustandsanalyse hervorgeht, ist die land-

schaftliche Einbindung der gebauten Strukturen ausrei-

chend, bis auf das Gewerbegebiet Neuradein und der 

Parkplatz an der Straße in Mühlen. Bei Neubauten ist wei-

terhin auf eine gute landschaftliche Einbindung zu achten. 

 
Trodena è armonicamente inserita in un paesaggio di prati 

che si fondono dolcemente con le verdi pendici boschive, 

creando un quadro paesaggistico armonioso. Qui, la na-

tura e il paesaggio culturale si fondono. Come già emerso 

dall'analisi dello stato di fatto, l'integrazione paesaggistica 

delle strutture costruite è sufficiente, ad eccezione della 

zona produttiva di Nuova Redagno e del parcheggio lungo 

la strada a Molini. Nelle nuove costruzioni è importante 

continuare a prestare attenzione a un'adeguata integra-

zione paesaggistica. 
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B.1.1 Gewerbegebiet Neuradein landschaftlich ein-
binden 

 B.1.1 Integrazione paesaggistica della zona produt-
tiva di Nuova Redagno 

Das Gewerbegebiet Neuradein stellt einen Einschnitt in 

die malerische Landschaft dar und soll landschaftlich bes-

ser eingebunden werden. Durch mehr Begrünung kann 

eine visuelle Verbindung zur umgebenden Natur herge-

stellt werden, und ein harmonischer Übergang geschaffen 

werden. 

 
La zona produttiva di Nuova Redagno rappresenta un'in-

cisione nel paesaggio pittoresco e dovrebbe essere me-

glio integrata nel paesaggio. Una maggiore presenza di 

verde può creare un collegamento visivo con la natura cir-

costante e una transizione armoniosa. 

Diese nachträgliche Begrünung kann im Zuge von Aus-

gleichsmaßnahmen umgesetzt werden. 

 
Questo successivo rinverdimento può essere realizzato 

nell'ambito delle misure di compensazione. 

Abbildung 8: Das Gewerbegebiet stellt einen Einschnitt in die 
Landschaft dar 

 
Figura 8:: L'area industriale rappresenta un taglio nel paesaggio 

 

Quelle: google Streetview  
 

Fonte: google Streetview 
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B.1.2 Parkplatz in Mühlen mit Bäumen bepflanzen  B.1.2 Piantare alberi nel parcheggio a Molini 

Der Parkplatz in Mühlen stellt einen Einschnitt in die Land-

schaft dar, welcher im Vorbeifahren als negativ wahrge-

nommen wird. Durch eine Bepflanzung der Grünfläche 

kann der Parkplatz besser in die Landschaft integriert wer-

den, und eine Beschattung der Parkplätze wird im Som-

mer als positiv erachtet. 

 
Il parcheggio a Molini rappresenta un'interruzione nel pae-

saggio, percepita negativamente mentre si passa di 

fianco. Attraverso una piantumazione dell'area verde, il 

parcheggio potrebbe essere meglio integrato nel paesag-

gio e l'ombreggiatura dei posti auto è vista come un ele-

mento positivo durante l'estate. 

Abbildung 9: Der Parkplatz ist schlecht in die Landschaft inte-
griert 

 
Figura 9: Il parcheggio è scarsamente integrato nel paesaggio 

 

Quelle: Rosa Sagmeister  
 

Fonte: Rosa Sagmeister  
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B.2 Erhalt und Förderung der traditionellen 
Kulturlandschaft 

 
B.2 Conservazione e promozione del paesag-

gio rurale tradizionale 

Die Ortschaft von Truden liegt eingebettet in die Kultur-

landschaft, welche zu einem Großteil aus Wiesenflächen 

besteht. Der Fortbestand dieser traditionellen Kulturland-

schaft ist eng mit einer funktionierenden Landwirtschaft 

verknüpft. Aufgrund der historischen Entwicklung durch 

das geltende Realteilungsrecht wurden in Truden die Flä-

chen zerstückelt, was eine Existenz in der Landwirtschaft 

zunehmend unmöglich machte. Außerlandwirtschaftliche 

Arbeiten oder Abwanderung waren die Folge. Die kleinen 

Hofstrukturen führten weiters zur Bewirtschaftung von äu-

ßerst peripher liegenden Flächen, die im Zuge des gegen-

wärtigen Agrarstrukturwandels vermehrt aufgelassen wer-

den. 

 
Il paese di Trodena è immerso nel paesaggio coltivato, che 

consiste principalmente in aree di prati. La sopravvivenza 

di questo paesaggio culturale tradizionale è strettamente 

legata ad un'agricoltura funzionante. A causa dello svi-

luppo storico determinato dalla legge vigente sulla divi-

sione delle proprietà, le terre a Trodena sono state fram-

mentate, rendendo sempre più difficile la sopravvivenza 

nell'agricoltura. Questa situazione ha portato a lavori al di 

fuori dell'agricoltura o all'emigrazione. Le piccole strutture 

delle aziende agricole hanno inoltre portato alla gestione 

di terre estremamente periferiche, che stanno progressi-

vamente venendo abbandonate nel contesto attuale del 

cambiamento strutturale dell'agricoltura. 

Erschwerend kommt hinzu, dass einige landwirtschaftliche 

Flächen innerhalb des Naturparks liegen, wo viele Aufla-

gen zu erfüllen sind. 

 
La situazione si complica ulteriormente dal momento che 

alcune zone agricole sono situate all'interno del parco na-

turale, dove esistono numerose regolamentazioni da os-

servare. 

Nun gilt es im Zuge des Erhalts der Kulturlandschaft zual-

lererst eine funktionierende Landwirtschaft zu ermögli-

chen. 

 
Ora, nel quadro della conservazione del paesaggio cultu-

rale, la priorità è prima di tutto consentire un'agricoltura 

funzionante. 

Marktforschungsuntersuchungen belegen, dass für den 

Gast in Südtirol die intakte Landschaft ein wesentlicher 

Angebotsfaktor ist. Die Landschaft in ihren vielfältigen Va-

riationen von Natur- und Kulturlandschaft bildet somit den 

primären Angebotsfaktor und das Grundkapital für den 

Tourismus. Dieser ist daher an der Erhaltung der Land-

schaft stark interessiert. Für den Gast steht das land-

schaftsästhetische Erlebnis im Vordergrund. 

 
Studi di ricerca di mercato dimostrano che per i visitatori in 

Alto Adige, un paesaggio intatto è un fattore chiave nell'of-

ferta turistica. Il paesaggio nelle sue molteplici variazioni 

di paesaggio naturale e culturale rappresenta quindi il prin-

cipale fattore di offerta e il capitale fondamentale per il tu-

rismo. Di conseguenza, il settore turistico è fortemente in-

teressato alla conservazione del paesaggio. Per i visita-

tori, l'esperienza estetica del paesaggio è di primaria im-

portanza. 
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B.2.1 Konzept für Pflegeerleichterungen im Natur-
park ausarbeiten 

 B.2.1 Elaborare un concetto per facilitare la manu-
tenzione nel parco naturale 

Gemeinsam mit der Provinz und mit dem Naturpark soll 

ein Konzept mit innovativen Ideen ausgearbeitet werden, 

wie den Landwirten Pflegeeingriffe im Naturpark erleich-

tert werden können, oder Hilfe bereitgestellt werden kann, 

um die aufwendigen Pflegemaßnahmen durchzuführen. 

 
In collaborazione con la provincia e il parco naturale, do-

vrebbe essere sviluppato un piano con idee innovative su 

come agevolare gli interventi di manutenzione per gli agri-

coltori nel parco naturale o come fornire assistenza per 

eseguire le complesse misure di manutenzione. 

Abbildung 10: Beispiel: Das Räumen der Lärchenwiesen muss 
von Hand gemacht werden 

 
Figura 10: esempio: la pulizia dei prati di larice deve essere 

fatta a mano 

 

Quelle: Anneliese Wilhelm  
 

Fonte: Anneliese Wilhelm 
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B.2.2 Erhalt der landwirtschaftlichen Flächen, wel-
che unter Ensembleschutz stehen 

 
B.2.2 Conservazione delle aree agricole sotto tutela 

degli insiemi 

Der aktuelle Ensembleschutzplan der Gemeinde Truden i. 

N. stellt 13 historische Gesamtanlagen unter Ensemble-

schutz. Die Kriterien für den Ensembleschutz sind nicht 

nur der historische Wert der Gebäude, sondern auch der 

malerische Charakter des Gesamtbildes, die Monumenta-

lität der Bauten zur Landschaft und natürliche Merkmale. 

Deshalb stellen auch landwirtschaftlich Flächen der Höfe 

einen wichtigen Teil des Ensembleschutzes dar, welche in 

ihrem traditionellen Erscheinungsbild erhalten werden 

sollten. Aus diesem Grund wird empfohlen die landwirt-

schaftlichen Flächen, welche sich im Ensembleschutz be-

finden, als Grünland zu erhalten. 

 

Il piano della tutela degli insiemi attuale del comune di Tru-

den include 13 complessi storici soggetti a protezione de-

gli insiemi. I criteri per la tutela degli insiemi non riguar-

dano solo il valore storico degli edifici, ma anche il carat-

tere pittoresco dell'immagine complessiva, la monumenta-

lità delle costruzioni rispetto al paesaggio e le caratteristi-

che naturali. Pertanto, anche le aree agricole dei masi rap-

presentano una parte importante della tutela degli insiemi 

e dovrebbero essere conservate nel loro aspetto tradizio-

nale. Per questo motivo, si propone di conservare le aree 

agricole situate nell'ambito della tutela degli insiemi come 

prati tradizionali. 

Abbildung 11: Darstellung der landwirtschaftlichen Flächen wel-
che sich im Ensembleschutz befinden  

 Figura 11: Rappresentazione delle aree agricole sotto tutela de-
gli insiemi  

 

Quelle: Eigene Darstellung  Fonte: Illustrazione propria 

 

  



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 34 VON¼DI 73 

 

B.2.3 Machbarkeit für ein Speicherbecken überprü-
fen 

 B.2.3 Controllare la fattibilità di un bacino di stocag-
gio 

Die Gemeinde soll eine Studie beauftragen, um die Was-

serverfügbarkeit in Zukunft abschätzen zu können, und um 

zu klären, ob ein Trinkwasserspeicher und ein Bewässe-

rungsspeicher nötig sind. Um in Zukunft die Landwirtschaft 

in Trockenperioden zu ermöglichen, kann es nötig sein ein   

Bewässerungsspeicherbecken zu bauen. Dafür soll eine 

Studie beauftragt werden, um die genaue Lage und not-

wendige Dimension zu bestimmen. 

 
Il comune dovrebbe commissionare uno studio per valu-

tare la futura disponibilità d'acqua e per determinare se sia 

necessario un bacino per l'approvvigionamento di acqua 

potabile e per l'irrigazione. Per garantire il supporto all'a-

gricoltura durante i periodi di siccità in futuro, potrebbe es-

sere necessario costruire un bacino di irrigazione. A tal 

fine, dovrebbe essere commissionato uno studio per sta-

bilire la posizione esatta e le dimensioni necessarie. 

Vor allem die Lage eines geplanten Speicherbeckens stellt 

eine große Herausforderung dar, da ein Großteil der Flä-

chen in Truden im Naturpark liegen. 

 
In particolare, la posizione di un bacino rappresenta una 

sfida significativa, poiché gran parte delle aree si trova a 

Trodena nel parco naturale. 

Derzeit ist aufgrund von Wasserknappheit für Neuanlagen 

von Obst und Wein der Nachweis der Wasserverfügbarkeit 

zu erbringen. Im Falle des Baus eines Speicherbeckens 

ist diese Vorschrift des Landschaftsplanes umzuformulie-

ren, um den Schutz des malerischen Landschaftsbildes 

trotzdem zu gewährleisten. 

 
Attualmente, a causa della scarsità d'acqua, per le nuove 

piantagioni di frutta e vino è necessario dimostrare la di-

sponibilità di acqua. In caso di costruzione di un serbatoio, 

questa disposizione del piano paesaggistico deve essere 

riformulata per garantire la protezione del paesaggio pitto-

resco. 

Abbildung 12: Beispiel für nachhaltiges Wassermanagement 
durch Speicherbecken 

 
Figura 12: Un esempio di gestione sostenibile delle risorse idri-

che attraverso serbatoi 

 

Quelle: Trifolium/Kurt Kußtatscher  
 

Fonte: Trifolium/Kurt Kußtatscher 
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B.2.4 Erstellung eines Landschaftsinventars  B.2.4 Creazione di un inventario paesaggistico 

Das Landschaftsinventar bietet Informationen über Natur 

und Landschaft für weiterführende Planungen und Pro-

jekte. 

 
L'inventario paesaggistico fornisce informazioni sulla na-

tura e sul paesaggio per progetti e pianificazioni future. 

In einem Landschaftsinventar werden innerhalb der Kul-

turlandschaft alle naturnahen Landschaftselemente er-

fasst: Kleinstrukturen wie Hecken, Bäume, Flurgehölze, 

Gräben, Gewässerufer, Trockenmauern, Lesesteinhau-

fen, Trockenrasen, artenreiche Wiesen und Krautfluren 

und ähnliches. Das Inventar kann auch auf land-

schaftsprägende bäuerliche Kulturobjekte wie alte Müh-

len, Bildstöcke, Heuschupfen, Holzzäune, Pflasterwege 

usw. ausgedehnt werden. Erst wenn diese schützenswer-

ten Elemente aufgenommen sind, können diese auch ge-

schützt werden. 

 
In un inventario paesaggistico, all'interno del paesaggio 

rurale intensamente coltivato, vengono registrati tutti gli 

elementi paesaggistici naturali, come strutture minori, tra 

cui siepi, alberi, cespugli, canali, rive dei corsi d'acqua, 

muri a secco, cumuli di pietre, prati ricchi di specie vegetali 

e vegetazione erbacea, ecc. L'inventario può essere 

esteso anche a oggetti culturali rurali che influenzano il 

paesaggio, come vecchi mulini, croci, capanni per l'essic-

cazione del fieno, recinzioni in legno, strade lastrate, ecc. 

Solo quando questi elementi degni di protezione sono 

identificati, possono essere preservati. 

Abbildung 13: Trockenmauern oberhalb von Mühlen 
 

Figura 13: Muri secchi sopra di Molini 

 

Quelle: google streetview  
 

Fonte: google streetview 
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C Landschafts- und Naturerleben - 

Naturnahe Erholung 

 

C Esperienza di paesaggio e natura 

- Attività ricreativa nella natura 

Ziele und Konzept zur Förderung der naturnahen Erholung 

im Sinne einer verträglichen Nutzung von Natur- und 

Landschaftsbereichen sowie zur Steigerung deren Erho-

lungseignung mit dem Anspruch einer umweltschonenden 

Erschließung 

 
Obiettivi e concetto per la promozione dellôattivit¨ ricrea-

tiva nella natura, nel senso di un uso sostenibile delle aree 

naturali e paesaggistiche, nonch® di un aumento dellôido-

neit¨ ricreativa delle aree naturali con lôobiettivo di permet-

tere una accessibilità ecocompatibile 

Die vorhandene Naturlandschaft im Gemeindegebiet von 

Truden bietet eine Vielzahl an Erholungsmöglichkeiten.  

 
Il paesaggio naturale esistente nel territorio comunale di 

Trodena offre una varietà di opportunità ricreative. 

Für Truden sind das Wandern und das Radfahren die be-

liebtesten Freizeitaktivitäten, um die reizvolle Naturland-

schaft auf eine aktive und intensive Weise zu erkunden. 

 
Per Trodena, le attività più popolari per il tempo libero sono 

l'escursionismo e il ciclismo, che permettono di esplorare 

il suggestivo paesaggio naturale in modo attivo e coinvol-

gente. 

Es sind somit zwei Konzepte zu verfolgen: 
 

Quindi, ci sono due concetti da perseguire: 

¶ Förderung der Motivation, die Natur aktiv zu erkun-

den und erleben zu wollen 
 ¶ Promozione della motivazione a esplorare attiva-

mente e sperimentare la natura 

¶ Verbesserung der Wegeinfrastruktur, um die Erho-

lung zu ermöglichen 
 ¶ Migliorare l'infrastruttura dei sentieri per consentire 

la ricreazione 

Im Folgenden werden die Ziele aufgelistet, welche im Zu-

sammenhang mit der Nutzung der Naturlandschaft ste-

hen, und die Interventionen, durch welche die Ziele er-

reicht werden: 

 
Di seguito vengono elencati gli obiettivi legati all'uso del 

paesaggio naturale e le misure attraverso le quali tali 

obiettivi possono essere raggiunti: 
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Tabelle 6: Ziele und Maßnahmen im Bereich Landschafts- und 
Naturerleben - Naturnahe Erholung 

 Tabella 6: Obiettivi e misure nell'ambito dell'esperienza di pae-
saggio e natura - Attività ricreativa nella natura 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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C.1 Aufwertung von bestehenden Freizeitan-
geboten in der Naturlandschaft 

 
C.1 Miglioramento delle opportunità ricreative 

esistenti nel paesaggio naturale 

Die Aufwertung von bestehenden Freizeitangeboten in der 

Naturlandschaft ist ein wichtiger Schritt, um den Menschen 

die Möglichkeit zu geben, die Natur zu genießen und 

gleichzeitig umweltfreundliche Freizeitaktivitäten zu för-

dern. Wobei es gleichzeitig nicht um eine Überausstattung 

gehen soll, sondern ein Rückbesinnen auf die Werte der 

Natur und eine Sensibilisierung diese aktiv und ursprüng-

lich erleben zu wollen. 

 
Il miglioramento delle attuali offerte ricreative nella natura 

è un passo importante per dare alle persone l'opportunità 

di godere della natura e allo stesso tempo promuovere at-

tività ricreative eco-sostenibili. Tuttavia, non dovrebbe trat-

tarsi di una sovra-attrezzatura, ma piuttosto di un ritorno ai 

valori della natura e di una sensibilizzazione alla sua espe-

rienza in modo attivo e autentico. 

Abbildung 14: Naturerlebnis 
 

Figura 14: Esperienza nella natura 

 

Quelle: Robert Herbst  
 

Fonte: Robert Herbst 
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C.1.1 Sportplatz in Kaltenbrunn als Naherholungs-
zone umgestalten 

 C.1.1 Trasformazione del campo sportivo di Fonta-
nefredde come zona ricreativa 

Der Sportplatz in Kaltenbrunn soll aufgewertet werden, 

und zu einer übergemeindlichen, attraktiven Naherho-

lungszone umgestaltet werden. Auf dem Sportplatz Kalt-

enbrunn können Sportarten angeboten werden, welche es 

in keiner umliegenden Gemeinde gibt, um das Angebot in 

Unterland Berg zu erweitern.  

Gleichzeitig bietet sich die Fläche als Rastplatz entlang 

des Fahrradweges an, welche angebunden werden soll.  

Zusätzlich soll ein Infopoint den Naturpark bewerben. 

 
Il campo sportivo a Fontanefredde dovrebbe essere mi-

gliorato e trasformato in una zona ricreativa attraente e so-

vracomunale. Sul campo sportivo di Fontanefredde po-

trebbero essere offerti sport che non sono disponibili in 

nessun altro comune circostante, al fine di ampliare l'of-

ferta nei comuni montani della Bassa Atesina. Allo stesso 

tempo, l'area può essere utilizzata come area di sosta 

lungo la pista ciclabile alla quale dovrebbe essere colle-

gata. Inoltre, un punto informativo dovrebbe promuovere il 

parco naturale. 

Im Zuge der Errichtung der Naherholungszone soll der 

Bach Neuhütten Q. in diesem Bereich ökologisch aufge-

wertet werden. 

 
Nel contesto della creazione della zona ricreativa, il tor-

rente Neuhütten Q. in questa zona dovrebbe essere mi-

gliorato dal punto di vista ecologico. 

Abbildung 15: Bestandssituation Sportplatz Kaltenbrunn 
 

Figura 15: Stato di fatto del campo sportivo a Fontanefredde 
 

 

Quelle: Michael Schweikl 
 

Fonte: Michael Schweikl 

Diese Maßnahme ist Teil einer großen übergemeindlichen 

Vision um Kaltenbrunn aufzuwerten und dort einen Mobi-

litätsknoten zu errichten. 

 
Questa misura fa parte di una vasta visione sovracomu-

nale per valorizzare Kaltenbrunn e creare un nodo di mo-

bilità nella zona. 
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Diese Maßnahmen sollen nicht nur die Mobilität verbes-

sern, sondern auch die Lebensqualität in Kaltenbrunn stei-

gern und die Region für Besucher attraktiver machen. 

 
Queste misure non solo migliorano la mobilità ma aumen-

tano anche la qualità della vita a Fontanefredde e rendono 

la regione più attraente per i visitatori. 

Kaltenbrunn fungiert als zentraler Ort für Altrei, Radein, 

San Lugano und Truden und bietet bereits zahlreiche 

Dienstleistungen an. Es ist auch ein wichtiger Knotenpunkt 

zwischen Radein und Truden. Allerdings ist die aktuelle 

Situation der Haltestellen und Parkplätze in Kaltenbrunn 

unzureichend, um den Umstieg auf den öffentlichen Nah-

verkehr zu erleichtern. Um diesen Umstieg zu fördern, ist 

die Schaffung eines intermodalen Knotenpunkts in Kalten-

brunn geplant. 

 
Fontanefredde funge da luogo centrale per Altrei, Radein, 

San Lugano e Truden e già offre numerosi servizi. È anche 

un importante punto di collegamento tra Radein e Truden. 

Tuttavia, la situazione attuale delle fermate e dei par-

cheggi a Fontanefredde è insufficiente per agevolare il tra-

sferimento ai mezzi pubblici. Per promuovere tale transi-

zione, è prevista la creazione di un punto di interscambio 

intermodale a Fontanefredde. 

Diese neugeplante Fläche soll verschiedene Funktionen 

erfüllen: 

 
Questa nuova area prevista dovrebbe includere vari fun-

zioni: 

¶ Die Errichtung einer barrierefreien und wetterge-

schützten Haltestelle abseits der Straße. 
 ¶ La costruzione di una fermata accessibile e protetta 

dalle intemperie lontano dalla strada. 

¶ Die Schaffung eines Sammelparkplatzes gegen Ge-

bühr, wobei die Nutzung für Personen, die ihre 

Reise mit öffentlichen Verkehrsmitteln fortsetzen, 

kostenlos ist. 

 ¶ La creazione di un parcheggio a pagamento, con uti-

lizzo gratuito per le persone che proseguono il loro 

viaggio con i mezzi pubblici. 

¶ Die Aufwertung der Naherholungszone rund um den 

bestehenden Sportplatz. 
 ¶ L'incremento dell'area di svago intorno al campo 

sportivo esistente. 

¶ Die sichere Anbindung des Europäischen Fernwan-

derwegs E5 an die alte Bahntrasse. 
 ¶ Il collegamento sicuro del sentiero europeo E5 alla 

vecchia ferrovia. 

¶ Anbindung des Knotenpunktes und der Naherho-

lungszone an die alte Bahntrasse 
 ¶ Collegamento del punto di interscambio e della zona 

ricreativa alla vecchia ferrovia 

¶ Die Verlangsamung des Durchgangsverkehrs durch 

geeignete Straßengestaltung. 
 ¶ La riduzione della velocità del traffico di passaggio 

attraverso un adeguata percorrenza stradale. 

¶ Die Errichtung eines multifunktionalen Gebäudes 

oder Areals, das als Warteraum, Co-Working-

Space, Sitzungssaal, Ort für kleinere Dienstleistun-

gen, Paketabholstation, Fahrradboxen und touristi-

scher Informationspunkt für den Naturpark Trudner 

Horn und den Bletterbach genutzt werden kann. 

 ¶ La costruzione di un edificio o area multifunzionale 

utilizzabile come sala d'attesa, spazio di coworking, 

sala riunioni, luogo per piccoli servizi, punto di ritiro 

pacchi, box per biciclette e punto informativo turi-

stico per il Parco Naturale Monte Corno e il Bletter-

bach. 
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C.1.2 Sensibilisierung zum Spielen in der Natur ohne 
Spielgeräte 

 C.1.2 Sensibilizzazione al gioco nella natura senza 
l'uso di attrezzature da gioco 

Durch verschiedene Projekte der Schule und von Vereinen 

sollen Kinder wieder vermehrt ermutigt werden in der Na-

tur zu spielen. Es soll freies Spiel gefördert werden, 

dadurch können die Kinder ihre Fantasie nutzen, um ohne 

vorgefertigte Spielgeräte Naturerfahrungen zu machen. 

Die Natur bietet eine Fülle an Möglichkeiten für kreatives 

Spielen, das positive Auswirkungen auf die körperliche, 

geistige und emotionale Entwicklung von Kindern hat. 

 
Attraverso vari progetti scolastici e delle associazioni, si 

dovrebbe incoraggiare i bambini a giocare di più nella na-

tura. Si dovrebbe promuovere il gioco libero, permettendo 

ai bambini di usare la loro immaginazione per fare espe-

rienze naturali senza bisogno di attrezzature prefabbri-

cate. La natura offre una vasta gamma di opportunità per 

il gioco creativo, il quale ha effetti positivi sullo sviluppo 

fisico, mentale ed emotivo dei bambini. 

Abbildung 16: Spielen in und mit der Natur 
 

Figura 16: giocare in e con la natura 

 

Quelle: https://pxhere.com/de/photo/878359 
 

Fonte: https://pxhere.com/de/photo/878359 
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C.1.3 Bessere Vermarktung des Naturparks auch im 
Winter 

 C.1.3 Migliore marketing del parco naturale anche in 
inverno 

Es soll ein Konzept ausgearbeitet werden, wie der Natur-

park auch im Winter besser vermarktet werden kann. 

Durch das Anbieten von Winterwanderungen und Schnee-

schuhwanderungen kann das Gebiet auch im Winter inte-

ressant gemacht werden, vor allem wenn Einkehrmöglich-

keiten im Winter bestehen. Gleichzeitig kann Werbung für 

den Sommer gemacht werden. 

 
Deve essere sviluppato un concetto su come promuovere 

meglio il parco naturale anche in inverno. Offrendo escur-

sioni invernali e passeggiate con le ciaspole, l'area può di-

ventare interessante anche durante la stagione invernale, 

soprattutto se ci sono opzioni di ristoro disponibili. Allo 

stesso tempo, può essere fatta pubblicità per l'estate. 

Auch die geplante Naturparkschule kann dazu beitragen, 

den Naturpark in den Wintermonaten besser zu nützen. 

 
Anche la pianificazione della scuola del parco naturale può 

contribuire a sfruttare meglio il parco naturale durante i 

mesi invernali. 

Abbildung 17: Beispiel: Schneeschuhwandern von Truden nach 
Altrei 

 
Figura 17: esempio: Ciaspolata da Trodena ad Anterivo 

 

Quelle: outdooractive, Michael Epp 
 

Fonte: outdooractive, Michael Epp 
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C.2 Schaffung von durchgängigen und attrak-
tiven Fuß- und Radwegen in der Natur- 
und Kulturlandschaft 

 
C.2 Creazione di percorsi pedonali e ciclabili 

continui e attraenti nel paesaggio natu-

rale e culturale 

Durch durchgängige und attraktive Wander- und Radwege 

wird die Möglichkeit geboten die Schönheit der Natur zu 

genießen und gleichzeitig werden Menschen dazu ermu-

tigt, die Natur aktiv zu erkunden.  

 
La creazione di percorsi escursionistici e ciclabili continui 

e attraenti offre l'opportunità di godere della bellezza della 

natura e allo stesso tempo incoraggia le persone a esplo-

rare attivamente l'ambiente naturale. 

Nicht nur für Gäste, sondern auch für Einheimische stellen 

das Wandern und Radfahren die Hauptaktivitäten in der 

Landschaft dar.  

 
Non solo per gli ospiti, ma anche per i residenti, l'escursio-

nismo e il ciclismo rappresentano le principali attività nella 

natura. 

Ein wesentlicher Schwerpunkt liegt darauf, die unter-

schiedlichen Bedürfnisse zu berücksichtigen. Dazu gehö-

ren verschiedene Schwierigkeitsgrade sowie barrierefreie 

Wege. 

 
Una delle principali priorità è quella di soddisfare una va-

rietà di esigenze; quindi, è necessario offrire percorsi di 

diversi livelli di difficoltà, nonché percorsi accessibili a tutti. 

Ein effektives Leitsystem und eine gezielte Vermarktung 

erhöhen zudem die Attraktivität und Nutzung der Wege. 

 
Un sistema di orientamento efficace e un marketing mirato 

aumentano inoltre l'attrattiva e l'utilizzo dei sentieri. 

Außerdem gilt es auf die Ausstattung der Wege zu achten 

und ausreichend Rastmöglichkeiten und Trinkbrunnen an-

zubieten. 

 
Inoltre, è importante prestare attenzione all'attrezzatura 

dei percorsi e fornire sufficienti punti di sosta e fontanelle. 
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C.2.1 Schaffung eines attraktiven Radweges von 
Truden nach Kaltenbrunn 

 C.2.1 Creazione di una ciclabile attraente da Trodena 
a Fontanefredde 

Eine Anbindung an den Fleimstalbahn-Radweg ist ein 

wichtiger Aspekt, um ein zusammenhängendes und effek-

tives Radwegenetz zu schaffen. Dies ermöglicht Touristen 

und Einheimischen eine sichere Fahrradverbindung zu 

den bestehenden Radwegen. Zusätzlich wird die Ge-

meinde in die Vermarktung der Radrouten eingebunden, 

und das Zentrum von Truden kann als Ziel oder Zwischen-

stopp auf dem Radweg verwendet werden. Die Strecke 

von Truden nach Kaltenbrunn ist derzeit schon als Moun-

tainbike-Route eingetragen, allerdings führt diese über die 

Hauptstraße, was gefährlich und wenig attraktiv ist. Für 

eine genaue Ausführung siehe dazu die Maßnahme C.1.1 

des Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramms. 

 
Un collegamento alla pista ciclabile della Val di Fiemme è 

un aspetto importante per creare una rete ciclabile conti-

nua ed efficiente. Ciò offre ai turisti e ai residenti una con-

nessione ciclabile sicura alle piste ciclabili esistenti. Inol-

tre, il comune si collega alla promozione dei percorsi cicla-

bili, e il centro di Trodena può essere utilizzato come de-

stinazione o punto di sosta lungo il percorso ciclabile. Il 

percorso da Trodena a Fontanefredde è attualmente regi-

strato come percorso per mountain bike, ma attraversa la 

strada principale, il che lo rende pericoloso e poco at-

traente. Per ulteriori dettagli, consultare la misura C.1.1 del 

programma di mobilità e accessibilità. 

Abbildung 18: Anbindung der Fahrradrouten 
 

Figura 18: Collegamento ciclabile 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria 

  



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 45 VON¼DI 73 

 

C.2.2 Beschilderungskonzept für Wander- und Rad-
wege 

 C.2.2 Concept di segnaletica per i sentieri escursio-
nistici e ciclabili  

Es soll ein Beschilderungskonzept für das gesamte Ge-

meindegebiet ausgearbeitet werden, insbesondere um die 

Situation beim Radweg und im Naturpark zu verbessern.  

 
Dovrebbe essere sviluppato un piano di segnaletica per 

l'intero territorio comunale, in particolare per migliorare la 

situazione lungo la pista ciclabile e nel parco naturale. 

Außerdem wird eine gezielte Lenkung in die Dorfzentren 

forciert, um die Zentren bekannt zu machen, zu beleben 

und ein Einkehren zu erleichtern. 

 
Inoltre, si sta promuovendo un indirizzo mirato verso i cen-

tri delle località al fine di renderli noti, ravvivarli e agevolare 

la sosta e la visita. 

Das Beschilderungskonzept verfolgt also folgende Ziele: 
 

Il piano di segnaletica mira a raggiungere i seguenti obiet-

tivi: 

¶ Klare Lenkung zu den verschiedenen Highlights, 

und den Dorfzentren 
 ¶ Indicazioni chiare verso le diverse attrazioni e i centri 

del paese 

¶ Ausgangspunkte definieren und bündeln  ¶ Definire e raggruppare i punti di partenza 

¶ Kombination der Ausgangspunkte mit bestehenden 

Parkplätzen oder Bushaltestellen 
 ¶ Combinazione dei punti di partenza con i parcheggi 

esistenti o le fermate dell'autobus 

¶ Infotafeln für den Naturpark an Ausgangspunkte, um 

den Naturpark besser bekannt zu machen 
 ¶ Pannelli informativi sul parco naturale nei punti di 

partenza, al fine di aumentare la conoscenza del 

parco naturale 

¶ Ausstattung der Hauptwege mit Rastmöglichkeiten 

und Trinkbrunnen 
 ¶ Istituzione di punti di sosta e fontanelle lungo i per-

corsi principali 

¶ Verortung der Rastmöglichkeiten in Karten und 

Apps 
 ¶ Posizionamento dei punti di sosta nelle mappe e 

nelle app 

Abbildung 19: Beispiel Besucherlenkung 
 

Figura 19: esempio sistema di orientamento  

 

Quelle: Weber @ www.dasgelbeblatt.de  
 

Fonte: Weber @ www.dasgelbeblatt.de 
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C.2.3 Ausstattung der Hauptwege mit Rastmöglich-
keiten und Trinkbrunnen 

 C.2.3 Istituzione di punti di sosta e fontanelle lungo i 
percorsi principali 

Insbesondere die Hauptwege werden von vielen Personen 

benutzt, und somit auch von vielen verschiedenen Alters-

gruppen. Deshalb ist es entlang der Hauptwege beson-

ders wichtig in regelmäßigen Abständen Rastmöglichkei-

ten anzubieten. Dies ist ein wichtiger Faktor, um sicherzu-

stellen, dass Wanderer aller Altersgruppen und aller Fit-

nessniveaus die Natur genießen können. 

 
In particolare, i percorsi principali vengono utilizzati da 

molte persone, comprese diverse fasce d'età. Pertanto, 

lungo i percorsi principali è particolarmente importante of-

frire punti di sosta regolari. Questo è un elemento fonda-

mentale per garantire che gli escursionisti di tutte le età e 

di tutti i livelli di forma fisica possano godere della natura. 

Zusätzlich sind Trinkbrunnen entlang der Wanderwege 

sehr wichtig, um sich bei längeren Wanderungen mit aus-

reichend Flüssigkeit zu versorgen.  

 
Inoltre, lungo i sentieri escursionistici, le fontanelle per 

bere sono estremamente importanti per assicurare un 

adeguato approvvigionamento di liquidi durante lunghe 

escursioni. 

Es ist auch umweltfreundlich, da es den Bedarf an Einweg-

flaschen reduziert und dazu beiträgt, Abfall zu vermeiden. 

 
È anche ecologico, poiché riduce la necessità di bottiglie 

monouso e contribuisce a evitare rifiuti. 

Falls Neue Trinkbrunnen errichtet werden, sollten diese in 

die App Refill Südtirol eingetragen werden, und die App 

soll vermehrt bekannt gemacht werden, um mehr Sicht-

barkeit zu erreichen.  

 
Se vengono installate nuove fontanelle, queste dovreb-

bero essere registrate nell'app Refill Alto Adige, e l'app do-

vrebbe essere promossa in modo più ampio per ottenere 

maggiore visibilità. 

Abbildung 20: Trinkbrunnen 
 

Figura 20: fontana 

 

Quelle: www.hotel-laerchenhof.at 
 

Fonte: www.hotel-laerchenhof.at 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE DI TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 47 VON¼DI 73 

 

C.2.4 Errichtung einer Radstation mit Ausschank 
 

C.2.4 Creazione di una stazione Bicigrill 

Entlang des Radweges soll eine Radstation mit Aus-

schank errichtet werden, um Radtouristen anzuziehen und 

das Dorf zu einem attraktiven Ziel zu machen. Eine Rad-

station bietet eine Rastmöglichkeit und Erfrischungen und 

kleine Snacks und kann gleichzeitig lokale Produkte zum 

Verkauf anbieten. Zusätzlich können Touristen ins Zent-

rum geleitet werden, was zusätzlich zur Belebung des 

Ortskerns und zur Schaffung von Mehrwert für lokale Wirt-

schaftsaktivitäten beiträgt. 

 

Lungo la pista ciclabile dovrebbe essere costruita una sta-

zione per biciclette con servizio di ristoro al fine di attirare 

cicloturisti e rendere il villaggio una meta attrattiva. Una 

stazione per biciclette offre un luogo di riposo e serve be-

vande rinfrescanti e piccoli spuntini, potendo allo stesso 

tempo mettere in vendita prodotti locali. Questo può  inco-

raggiare i turisti a fare anche una visita nel centro, contri-

buendo ulteriormente a ravvivare il centro del paese e a 

creare valore aggiunto per le attività economiche locali. 

Abbildung 21: Beispiel einer Radstation   Figura 21: esempio di un Bicigrill  

 

Quelle: www.tripadvisor.ch, Luca G  Fonte: www.tripadvisor.ch, Luca G 

http://www.tripadvisor.ch/
http://www.tripadvisor.ch/
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D Siedlungsraum 

 

D Area insediabile 

Der Kriterienkatalog unterteilt den Bereich des Siedlungs-

raumes in verschiedene Themenbereiche: 

 
Il catalogo dei criteri suddivide l'area insediabile in diverse 

aree tematiche: 

Im Folgenden werden die Ziele aufgelistet, welche im Zu-

sammenhang mit dem Siedlungsraum stehen, und die In-

terventionen, durch welche die Ziele erreicht werden: 

 
Di seguito vengono elencati gli obiettivi legati all'area inse-

diabile e le misure attraverso le quali tali obiettivi possono 

essere raggiunti: 

Tabelle 7: Ziele und Maßnahmen im Siedlungsraum  Tabella 7: Obiettivi e misure nell'area insediabile 

 

Quelle: eigene Darstellung  
 

Fonte: illustrazione propria  
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D.1 Ziele und Konzept zur Steigerung der 
Durchgrünung der Siedlungen, zur Erhö-
hung der Biodiversität und ökologischen 
Vernetzung samt Behebung von Barrie-
ren sowie Schaffung und Aufwertung von 
Verbindungen zum Umland und den Er-
holungsgebieten 

 

D.1 Obiettivi e concetto per incrementare l'in-

verdimento degli insediamenti, per au-

mentare la biodiversità e la connettività 

ecologica, compresa la rimozione delle 

barriere, nonché la creazione e il miglio-

ramento delle connessioni con l'area cir-

costante e le aree ricreative 

Die Förderung der Durchgrünung und der Biodiversität im 

Siedlungsgebiet, auch in kleinen Ortschaften, ist von gro-

ßer Bedeutung, um die ökologische Vielfalt zu erhalten 

und das Gleichgewicht der Ökosysteme aufrechtzuerhal-

ten. 

 
La promozione dell'inverdimento e della biodiversità nelle 

aree urbane, anche nei piccoli centri, è di grande impor-

tanza per preservare la diversità ecologica e mantenere 

l'equilibrio degli ecosistemi. 

Außerdem bilden ausreichend durchgrünte Ortschaften 

eine geringere Barriere im ökologischen Netzwerk. Dies 

führt unter anderem zu folgenden positiven Resultaten: 

 
Inoltre, le località sufficientemente verdi costituiscono una 

barriera ecologica minore nella rete ecologica. Ciò porta a 

risultati positivi, tra cui: 

¶ Förderung der Artenvielfalt: Grünflächen in Sied-

lungsgebieten bieten Lebensraum und Nahrungs-

quellen für Pflanzen und Tiere. Durch die Schaffung 

eines zusammenhängenden Netzwerks von Grün-

flächen in Ortschaften können Arten sich leichter be-

wegen, sich ausbreiten und genetisch vermischen.  

 ¶ Promozione della biodiversità: le aree verdi nelle 

aree insediabili forniscono habitat e fonti di cibo per 

piante e animali. Creando una rete continua di aree 

verdi nei centri abitati, le specie possono muoversi 

più facilmente, espandersi e mescolarsi genetica-

mente. 

¶ Erhalt von Wanderkorridoren: Durchgrünte Ort-

schaften können als Wanderkorridore dienen, die es 

Tieren ermöglichen, zwischen verschiedenen Le-

bensräumen zu wandern. Dies ist besonders wichtig 

für wandernde Arten, wie zum Beispiel Vögel oder 

Säugetiere, die große Distanzen zurücklegen müs-

sen, um Nahrung, Fortpflanzungsgebiete oder Über-

winterungsplätze zu erreichen. 

 ¶ Conservazione dei corridoi di migrazione: le località 

con aree verdi possono fungere da corridoi di migra-

zione che consentono agli animali di spostarsi tra di-

versi habitat. Questo è particolarmente importante 

per le specie migratorie, come ad esempio gli uccelli 

o i mammiferi, che devono percorrere lunghe di-

stanze per raggiungere le fonti di cibo, le aree di ri-

produzione o i luoghi di svernamento. 

¶ Stärkung der Ökosystemdienstleistungen: Ein zu-

sammenhängendes Netzwerk von Grünflächen in 

Ortschaften unterstützt die Bereitstellung von Öko-

systemdienstleistungen. Zum Beispiel können Grün-

flächen als Wasserspeicher dienen, den lokalen 

Klimaausgleich unterstützen und die Luftqualität 

verbessern. Dies wirkt sich positiv auf die Gesund-

heit und das Wohlbefinden der Bewohner aus. 

 ¶ Rafforzamento dei servizi ecosistemici: una rete 

continua di aree verdi nei centri abitati supporta la 

fornitura di servizi ecosistemici. Ad esempio, le aree 

verdi possono fungere da riserve d'acqua, sostenere 

il bilanciamento del clima locale e migliorare la qua-

lità dell'aria. Questo ha un impatto positivo sulla sa-

lute e sul benessere dei residenti. 

¶ Verbesserung der Lebensqualität: Grünflächen und 

naturnahe Elemente tragen zur Verbesserung der 

Luftqualität, zur Schaffung von Schatten und zur Re-

duzierung von Lärm und Hitzeinseln bei. Dies ver-

bessert die Lebensqualität und das allgemeine 

Wohlbefinden und die Gesundheit der Menschen. 

 ¶ Miglioramento della qualità della vita: le aree verdi e 

gli elementi naturali contribuiscono al miglioramento 

della qualità dell'aria, alla creazione di ombra e alla 

riduzione del rumore e delle isole di calore. Questo 

migliora la qualità della vita e il benessere generale 

e la salute delle persone. 

¶ Klimawandelanpassung: Durchgrünte Ortschaften 

können auch dazu beitragen, sich an den 

 ¶ Adattamento ai cambiamenti climatici: le località con 

aree verdi possono anche contribuire 
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Klimawandel anzupassen. Grünflächen dienen als 

natürliche Kühlungselemente, absorbieren Regen-

wasser und verringern so das Risiko von Über-

schwemmungen. Sie tragen auch zur Reduzierung 

von Treibhausgasen bei und tragen somit zur Min-

derung des Klimawandels bei. 

all'adattamento ai cambiamenti climatici. Le aree 

verdi fungono da elementi di raffreddamento natu-

rali, assorbono le acque piovane e riducono così il 

rischio di alluvioni. Contribuiscono anche alla ridu-

zione dei gas serra e quindi alla mitigazione dei 

cambiamenti climatici. 

Konkret sind folgende Maßnahmen vorgesehen, um den 

Durchgrünungsgrad innerhalb der Siedlungen zu erhöhen 

und eine Ökologisierung der Flächen zu erreichen: 

 
Sono previste le seguenti misure concrete per aumentare 

il grado di verde all'interno delle aree insediabili e per rag-

giungere un'ecologizzazione delle aree: 

¶ Bauordnung nachhaltiger gestalten  ¶ Riformulazione del regolamento edilizio per renderlo 

più sostenibile 

¶ Natur im Garten Beratung für Gemeinden bei Laim-

burg und Zertifizierung erreichen 

 ¶ Consultazione "Natur im Garten" per i comuni 

presso Laimburg e ottenimento della certificazione 

¶ Sensibilisierung zum Thema Biodiversität in der Na-

turparkschule 
 ¶ Sensibilizzazione sul tema della biodiversità nella 

scuola del parco naturale 

¶ Entsiegelung der Sperrflächen auf der Straße in 

Neuradein 
 ¶ Desigillazione delle aree spartitraffico lungo la 

strada a Nuovo Redagno 
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D.1.1 Bauordnung nachhaltiger gestalten  D.1.1 Riformulazione del regolamento edilizio per 
renderlo più sostenibile 

Die Bauordnung der Gemeinde Truden i. N. soll dahinge-

hend angepasst werden, dass nachhaltiges Bauen geför-

dert wird, und die ökologische Funktionsfähigkeit inner-

halb der Siedlungen gewährleistet wird. 

 
Il regolamento edilizio del Comune di Trodena n. p. n. do-

vrebbe essere adattato in modo da promuovere la costru-

zione sostenibile e garantire la funzionalità ecologica 

all'interno degli insediamenti. 

Die Maßnahmen zugunsten der ökologischen Funktions-

fähigkeit dienen der Förderung der Biodiversität, so dass 

das Gemeindegebiet als Lebensraum für Tier- und Pflan-

zenarten fungieren kann. Zudem soll die Wasserversicke-

rung und die Vermeidung von Hitzeinseln integriert wer-

den. 

 
Le misure a favore della funzionalità ecologica mirano a 

promuovere la biodiversità in modo che l'area comunale 

possa fungere da habitat per specie vegetali e animali. 

Inoltre, è prevista l'infiltrazione delle acque e la preven-

zione delle isole di calore. 

Wenn in Zukunft gebaut wird, und somit Boden verbraucht 

wird, und Ressourcen dafür verwendet werden, dann 

muss ein Bewusstsein dafür geschaffen werden, dass es 

dafür eine Kompensation für den Flächenverlust braucht 

und Milderungsmaßnahmen für den Eingriff 

 
Nel caso in cui si pianifichi e realizzi costruzioni future uti-

lizzando risorse per questo scopo, è fondamentale instau-

rare una consapevolezza riguardo alla necessità di com-

pensare la perdita di spazio e adottare misure di mitiga-

zione per l'intervento. 

Um den Eingriff in die Umwelt zu mildern, und eine nach-

haltige Entwicklung zu fördern werden folgende Maßnah-

men vorgeschlagen: 

 
Per mitigare l'impatto sull'ambiente e promuovere lo svi-

luppo sostenibile, si propongono le seguenti misure: 

¶ Kompensation für den Flächenverlust 
¶  ¶ Compensazione per la perdita di superficie 

¶ Gründach oder Dachbegrünung: Die Integration von 

Gründächern oder Dachbegrünungen kann den Er-

satz von versiegelten Flächen ermöglichen, zur Ver-

besserung der Luftqualität beitragen und den ökolo-

gischen Wert des Gebäudes erhöhen. Dies ist auch 

in Kombination mit Photovoltaikanlagen möglich. 

 ¶ Tetti verdi: L'integrazione di tetti verdi può consen-

tire la sostituzione di superfici impermeabili, contri-

buire a migliorare la qualità dell'aria e aumentare il 

valore ecologico dell'edificio. Questo è possibile an-

che in combinazione con impianti fotovoltaici. 

¶ Regenwassermanagement: Durch die Implementie-

rung von Regenwassermanagementsystemen wie 

Regenwasserrückhaltung, dezentrale Regenwasse-

rinfiltration oder die Nutzung von Regenwasser zur 

Bewässerung kann der Wasserabfluss reduziert und 

die lokale Wasserversorgung unterstützt werden. 

 ¶ Gestione delle acque piovane: Attraverso l'imple-

mentazione di sistemi di gestione delle acque pio-

vane come la ritenzione delle acque piovane, l'infil-

trazione decentralizzata delle acque piovane o l'uso 

dell'acqua piovana per l'irrigazione, è possibile ri-

durre il deflusso delle acque e sostenere l'approvvi-

gionamento idrico locale. 

¶ Erhalt und Förderung der Biodiversität: Durch die In-

tegration von Grünflächen, Pflanzung einheimischer 

Pflanzenarten, Anlegen von Blühstreifen und Schaf-

fung von Lebensräumen für Tiere können die biolo-

gische Vielfalt gefördert und Ökosysteme geschützt 

werden. 

 ¶ Conservazione e promozione della biodiversità: In-

tegrando spazi verdi, piantando specie vegetali au-

toctone, creando fasce fiorite e habitat per la fauna, 

è possibile promuovere la biodiversità e proteggere 

gli ecosistemi. 

¶ Anbringen von Nistkästen, und Brutkästen  ¶ Installazione di cassette nido e cassette di covata 
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D.1.2 Natur im Garten Beratung für Gemeinden bei 
Laimburg und Zertifizierung erreichen 

 D.1.2 Consultazione "Natur im Garten" per i comuni 
presso Laimburg e ottenimento della certifica-
zione 

ĂNatur im Gartenñ ist eine Initiative mit dem Ziel, die ¥ko-

logisierung von Gärten und Grünräumen voranzutreiben. 

Die Kernkriterien, um die Zertifizierung ĂNatur im Gartenò 

zu erhalten, sind die Gestaltung und Pflege von Gärten 

und Grünräumen ohne chemisch-synthetische Pflanzen-

schutzmittel und Dünger sowie ohne torfhaltige Substrate. 

Zusätzlich sollen vielseitige Lebensräume für Menschen, 

Tiere und Pflanzen geschaffen werden. 

 
"Natur im Garten" è un'iniziativa volta a promuovere l'eco-

logizzazione di giardini e spazi verdi. I principali criteri per 

ottenere la certificazione "Natur im Garten" riguardano la 

progettazione e la manutenzione di giardini e spazi verdi 

senza l'uso di pesticidi e fertilizzanti chimico-sintetici, non-

ché senza substrati a base di torba. Inoltre, si dovrebbero 

creare habitat diversificati per persone, animali e piante. 

Die Expertinnen und Experten des Fachbereichs Garten-

bau bieten allen Südtiroler Gemeinden eine kostenlose 

Beratung zu verschiedenen Themen rund um öffentliche 

Grünflächen an. Zum Service gehören außerdem Kurse 

und Weiterbildungsmöglichkeiten für Gemeindearbeiterin-

nen und Gemeindearbeiter sowie Vorträge und Infoab-

ende für Interessierte und Stakeholder. 

 
Gli esperti del settore dell'orticoltura offrono consulenza 

gratuita a tutte le comunità dell'Alto Adige su vari argo-

menti legati alle aree verdi pubbliche. Il servizio include 

anche corsi e opportunità di formazione per gli operatori 

comunali, nonché conferenze e serate informative per gli 

interessati e le parti interessate. 

Durch diese Initiative wird eine ökologische Aufwertung 

von öffentlichen Grünflächen und privaten Gärten ange-

strebt.  

 
Questa iniziativa mira a valorizzare ecologicamente le 

aree verdi pubbliche e i giardini privati. 

Außerdem soll mehr Bewusstsein dafür in der Bevölke-

rung geschaffen werden. Einerseits für die Pflege der ei-

genen Gärten, und andererseits für mehr Akzeptanz für 

ein verändertes Erscheinungsbild der öffentlichen Grünflä-

chen, welches durch eine Ökologisierung einhergeht. 

 
Inoltre, si mira a sensibilizzare maggiormente la popola-

zione sia per la cura dei propri giardini che per una mag-

giore accettazione di un cambiamento nell'aspetto delle 

aree verdi pubbliche dovuto all'ecologizzazione. 

Abbildung 22: Natur im Garten Plakette 
 

Figura 22: Targhetta Natur im Garten 

 

Quelle: Natur im Garten 
 

Fonte: Natur im Garten 
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D.1.3 Sensibilisierung zum Thema Biodiversität in 
der Naturparkschule 

 D.1.3 Sensibilizzazione sul tema della biodiversità 
nella scuola del parco naturale 

Im Rahmen der Naturparkschule soll eine Sensibilisierung 

zum Thema Biodiversität stattfinden. Dies ist ein wichtiger 

Schritt, um das Bewusstsein für die Umwelt zu stärken. In 

der Naturparkschule kann ein ganzheitliches Verständnis 

gefördert werden. Durch eine Kombination aus theoreti-

schem Wissen, praktischen Erfahrungen und aktiver Be-

teiligung können die Schülerinnen und Schüler zu Bot-

schaftern für den Schutz der biologischen Vielfalt werden. 

 
Nel contesto della scuola del parco naturale, dovrebbe es-

sere promossa la sensibilizzazione sulla biodiversità. Que-

sto è un passo importante per rafforzare la consapevo-

lezza ambientale. Nella scuola del parco naturale, può es-

sere coltivata una comprensione completa. Attraverso una 

combinazione di conoscenze teoriche, esperienze prati-

che e partecipazione attiva, gli studenti possono diventare 

ambasciatori per la protezione della biodiversità. 

Abbildung 23: Beispiel: Insekten erheben mit Kindern 
 

Figura 23: esempio: Rilievo di insetti con bambini 

 

Quelle: www.helvetia.com  
 

Fonte: www.helvetia.com 
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D.1.4 Entsiegelung der Sperrflächen auf der Straße 
in Neuradein 

 D.1.4 Desigillazione delle aree spartitraffico lungo la 
strada a Nuovo Redagno 

Durch das Entsiegeln der Sperrflächen auf der Straße, 

welche durch das Gewerbegebiet Neuradein führt, können 

dort begrünte Retentionsflächen geschaffen werden, wel-

che bei Starkregen notwendig sind. 

 
Mediante la desigillazione delle aree spartitraffico lungo la 

strada che attraversa l'area industriale di Nuova Redagno, 

è possibile creare aree di ritenzione verdi, che sono ne-

cessarie durante le forti piogge. 

Abbildung 24: Sperrflächen Neuradein 
 

Figura 24: area spartitraffico a Nuova Redagno 

 

Quelle: google streetview  
 

Fonte: google streetview 
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D.2 Ziele und Konzept zur Erhaltung, zur Stei-
gerung der Qualität, zur Ergänzung bzw. 
Weiterentwicklung und Vernetzung der 
öffentlich zugänglichen Grün- und Freiflä-
chen im Siedlungsgebiet, sowie zur Aus-
stattung mit Gemeinschaftsgärten und 
Stärkung der Direktvermarktung landwirt-
schaftlicher Produkte 

 

D.2 Obiettivi e concetto per il mantenimento, 

l'aumento della qualità, l'integrazione o 

l'ulteriore sviluppo e il collegamento degli 

spazi verdi e aperti accessibili al pubblico 

nell'area insediabile, nonché per la crea-

zione di orti condivisi e il rafforzamento 

della commercializzazione diretta dei pro-

dotti agricoli 

Öffentliche Grün- und Freiräume, sowie deren Vernetzung 

bilden das Rückgrat einer Siedlungsstruktur. Ein attrakti-

ves Netzwerk erhöht die Personenfrequenz innerorts und 

stärkt das Gemeinschaftsgefühl einer Ortschaft. 

 
I parchi pubblici e gli spazi aperti, così come la loro con-

nessione, costituiscono la spina dorsale di una struttura 

urbana. Una rete attraente aumenta la frequenza di per-

sone all'interno del centro abitato e rafforza il senso di co-

munità di una località. 

Dazu gehören einerseits öffentliche Flächen wie Plätze, 

und andererseits Spiel- und Sportplätze. 

 
Questi includono sia spazi pubblici come piazze, sia aree 

di gioco e campi sportivi. 

Im Sinne der Vernetzung spielen Fuß- und Radwege und 

deren Begleitgrün eine wichtige Rolle 

 
Nel contesto della connettività, le piste ciclabili e pedonali, 

insieme alle aree verdi adiacenti, svolgono un ruolo fonda-

mentale. 

Es sind somit zwei Strategien zu verfolgen: 
 

Quindi, ci sono due concetti da seguire: 

¶ Aufwertung der Flächen, bzw. Schaffung neuer Flä-

chen 
 ¶ Valorizzazione delle aree esistenti o creazione di 

nuove aree 

¶ Verbesserung der Vernetzung  ¶ Miglioramento della connettività 

Im Zusammenhang mit dem Netz von Frei- und Grünflä-

chen innerhalb der Siedlungsgebiete werden folgende 

Ziele verfolgt, welche durch verschiedene Interventionen 

umgesetzt werden: 

 
Nel contesto della rete di spazi liberi e verdi all'interno delle 

aree urbane, si perseguono i seguenti obiettivi, che ver-

ranno attuati attraverso vari concetti: 

Aufwertung von bestehenden Freiflächen und Frei-

zeitangeboten, auch im Sinne von Besucherlenkung 

und Wertschöpfung 

 
Valorizzazione degli spazi aperti e dell'offerta ricrea-

tiva esistente 

Die Aufwertung von bestehenden Freiflächen und Freizeit-

angeboten soll dazu beitragen, die Attraktivität und den 

Nutzen von öffentlichen Räumen zu erhöhen. Durch ge-

zielte Maßnahmen können Freiflächen zu lebendigen und 

ansprechenden Orten für Erholung, Freizeitaktivitäten und 

soziale Interaktion werden. Im Falle der Naherholungs-

zone handelt es sich eher darum den Nutzungsdruck zu 

reduzieren, um die bestehenden Freiflächen für Einheimi-

sche wieder attraktiver zu machen. 

 
La valorizzazione delle aree aperte esistenti e delle offerte 

di tempo libero mira ad aumentare l'attrattiva e la fruizione 

degli spazi pubblici. Attraverso interventi mirati, le aree 

aperte possono diventare luoghi vivaci e accoglienti per il 

relax, le attività ricreative e l'interazione sociale. Nel caso 

della zona ricreativa, l'obiettivo principale è quello di ri-

durre la pressione dovuta all'utilizzo, al fine di rendere nuo-

vamente più attraenti le aree libere esistenti per i residenti 

locali. 

¶ WC-Anlage in der Naherholungszone errichten  ¶ Costruire un impianto di servizi igienici nella zona ri-

creativa 

¶ Spielplatz in San Lugano neugestalten  ¶ Ristrutturare il parco giochi a San Lugano 
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¶ Mehr Aufenthaltsflächen im Dorfzentrum schaffen 

und temporäre Nutzung von Räumen ermöglichen 
 ¶ Creare più aree ricreative e punti d'incontro nel cen-

tro del paese e permettere l'uso temporaneo di spazi 

pubblici  

¶ Förderung der Direktvermarktung  ¶ Promozione della vendita diretta 

Schaffung von neuen öffentlichen Freiräumen, wo Be-

darf besteht 

 
Creazione di nuovi spazi aperti pubblici dove neces-

sario 

Im Zuge der Ist-Zustandsanalyse wurde der laut Pla-

nungsrichtlinien geforderte Index an öffentlichen Grünflä-

chen, welcher in m² pro Einwohner berechnet wird, über-

prüft. Außerdem wurde die vorgegebene Erreichbarkeit 

kontrolliert. Daraus ergibt sich der Bedarf an neuen öffent-

lichen Freiräumen in der Gemeinde. 

 
Nel corso dell'analisi dello stato di fatto, è stata verificata 

la conformità con gli indici richiesti dalle linee guida di pia-

nificazione, calcolando il rapporto in metri quadrati per abi-

tante di spazi verdi pubblici. Inoltre, è stata controllata la 

raggiungibilità prevista. Da ciò emerge la necessità di 

nuovi spazi aperti pubblici nel comune. 

Folgende konkrete Maßnahmen ergeben sich daraus: 
 

Ne deriva la seguente concreta misura: 

¶ Neuer Naturspielplatz in Mühlen  ¶ Nuovo parco giochi naturale a Molini 

¶ Neuer Spielplatz in San Lugano Bosnia  ¶ Nuovo parco giochi a San Lugano Bosnia 

Schaffung von durchgängigen und attraktiven Fuß- 

und Radwegen 

 
Creazione di percorsi pedonali e ciclabili continui e at-

traenti 

Wie bereits in den Mindeststandards des (DLH Nr. 17, 

2020) vorgegeben wird, gehören zum Netz der Grün- und 

Freiräume ebenfalls die Mobilität mit dem Rad und zu Fuß.  

 
La mobilità in bicicletta e a piedi fa parte della rete di spazi 

verdi e di svago, come già stabilito nelle dotazioni minime 

del DPP n. 17 del 2020. 

Ein Netz aus kleinstrukturierten, heterogenen Räumen soll 

die Qualität öffentlicher Freiräume steigern; dazu zählen 

öffentliche Plätze, verkehrsberuhigte Zonen, Fußgänger-

zonen, Spielstraßen, Bewegungs- und Aufenthaltsberei-

che, Sitzgelegenheiten, bepflanzte Straßenräume, Alleen, 

raumbegrenzende Baumstandorte usw. Diese Freiräume 

tragen zur Belebung der Ortschaften bei und sind in einem 

auf den Menschen zugeschnittenen Siedlungsgebiet in 

fußläufig erreichbaren Abständen vorzusehen. 

 
Una rete di spazi pubblici composta da ambienti eteroge-

nei e di piccola scala dovrebbe essere progettata per mi-

gliorare la qualità degli spazi pubblici. Questi includono 

piazze pubbliche, aree a traffico limitato, zone pedonali, 

strade gioco, aree per l'attività fisica e il relax, sedute, 

spazi stradali alberati, alberi lungo i bordi dei marciapiedi, 

ecc. Questi spazi contribuiscono a vivacizzare i centri abi-

tati e dovrebbero essere facilmente accessibili a piedi in 

una zona residenziale progettata per le persone. 

Zudem müssen Sportanlagen für die Ausübung verschie-

dener Individual- und Mannschaftssportarten an ein fuß-

läufiges und fahrradtaugliches Verkehrsnetz angebunden 

und mit umweltfreundlichen Verkehrsmitteln erreichbar 

sein; Rad- und Fußwege bilden die Grundlage für eine be-

wegungsreiche Alltagsgestaltung und eine nicht-motori-

sierte Alltagsmobilität. 

 
Inoltre, gli impianti sportivi per la pratica di vari sport indi-

viduali e di squadra devono essere collegati a una rete 

pedo ciclabile e raggiungibili con mezzi di trasporto ecolo-

gici. Le piste ciclabili e pedonali costituiscono la base per 

uno stile di vita attivo e una mobilità quotidiana non moto-

rizzata. 

Folgende Maßnahmen sind vorgesehen: 
 

Sono previste le seguenti misure: 

¶ Schaffung eines attraktiven Fuß- und Radweges von 

Neuradein nach Kaltenbrunn 
 ¶ Creazione di un attraente percorso pedonale e cicla-

bile da Nuova Redagno a Fontanefredde 

¶ Aufwertung des Straßenbildes in San Lugano  ¶ Miglioramento dell'aspetto delle strade a San Lu-

gano 
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In diesem Zusammenhang wird auf das Mobilitäts- und Er-

reichbarkeitsprogramm verwiesen, in welchem weitere 

konkrete Maßnahmen für die Schaffung von durchgängi-

gen und attraktiven Fuß- und Radwegen innerhalb des 

Siedlungsgebietes vorgeschlagen werden. 

 
In questo contesto, si fa riferimento al programma di mo-

bilità e accessibilità, all'interno del quale vengono proposte 

altre misure concrete per creare percorsi pedonali e cicla-

bili continui e attraenti all'interno dell'area urbana. 
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D.2.1 WC-Anlage in der Naherholungszone errichten  D.2.1 Costruire un impianto di servizi igienici nella 
zona ricreativa 

Es soll ein Konzept für eine WC-Anlage in der Naherho-

lungszone ausgearbeitet werden. 

 
Deve essere elaborato un progetto per un impianto di ser-

vizi igienici nella zona ricreativa. 

Da sich die Naherholungszone weit vom Dorf entfernt be-

findet, ist es nicht nur für Tagesgäste, sondern auch für 

Einheimische wichtig eine Toilette vorzufinden. Dies er-

möglicht nicht nur eine längere Aufenthaltsdauer, sondern 

trägt zur Hygiene und Sauberkeit des Spielplatzes bei. 

 
Poiché la zona ricreativa è situata lontano dal villaggio, è 

importante non solo per i visitatori giornalieri, ma anche 

per i residenti locali, trovare un bagno a disposizione. Que-

sto non solo consente una permanenza più lunga, ma con-

tribuisce anche all'igiene e alla pulizia del parco giochi. 

Abbildung 25: Beispiel einer Trockentoilette ohne Wasserver-
brauch oder Einsatz von Chemikalien 

 
Figura 25: Un esempio di toilette a secco senza consumo d'ac-

qua o utilizzo di sostanze chimiche 

 

Quelle: www.meinbezirk.at, Martina Ecker  
 

Fonte: www.meinbezirk.at, Martina Ecker 

 

 

 

 

  

http://www.meinbezirk.at/
http://www.meinbezirk.at/
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D.2.2 Spielplatz in San Lugano neugestalten  D.2.2 Ristrutturare il parco giochi a San Lugano 

Der Spielplatz in San Lugano direkt bei der Kirche ist alt 

und heruntergekommen und die Spielgeräte entsprechen 

nicht den Normen. Hier sollte in Zusammenarbeit mit der 

Pfarrei ein neuer Spielplatz entstehen, welcher auch als 

Rastplatz für den Fleimstalbahn-Radweg dienen kann. 

 
Il parco giochi vicino alla chiesa a San Lugano è vecchio 

e trascurato, e le attrezzature da gioco non sono conformi 

alle normative. In collaborazione con la parrocchia, do-

vrebbe essere creato un nuovo parco giochi che possa an-

che fungere da area di sosta per la pista ciclabile della 

Ferrovia della Val di Fiemme. 

Durch die Schaffung dieses neuen Angebotes werden die 

Radfahrer und Tagesausflügler ins Dorfzentrum von San 

Lugano geleitet und können dort einkehren. 

 
La creazione di questa nuova offerta indirizzerà i ciclisti e 

i visitatori giornalieri nel centro del paese di San Lugano, 

dove potranno fare una pausa e consumare qualcosa. 

 Abbildung 26: Bestandsfoto Spielplatz hinter der Kirche in San 
Lugano 

 
Figura 26: Foto stato di fatto del parco giochi dietro la chiesa a 

San Lugano 

 

Quelle: Eigene Aufnahme  
 

Fonte: Foto scattata personalmente 

Als Alternative dazu wird vorgeschlagen einen neuen klei-

nen Spielplatz direkt neben der Sportfläche zu errichten. 

Dies würde die Sportzone aufwerten, und ein zusätzliches 

Angebot für die Besucher des Jungscharhauses darstel-

len. Außerdem befindet sich die Fläche direkt am Radweg, 

ohne dass die Hauptstraße überquert werden muss.  

 
Come alternativa, si propone di realizzare un nuovo pic-

colo parco giochi direttamente accanto all'area sportiva. 

Questo migliorerebbe la zona sportiva e offrirebbe un'op-

zione aggiuntiva per i visitatori della casa dei giovani. Inol-

tre, l'area si trova proprio lungo la pista ciclabile, senza la 

necessità di attraversare la strada principale. 
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Ein großer Bereich südlich der Straße in San Lugano wird 

als Gebiet urbanistischer Neugestaltung ausgewiesen, 

und ein Spielplatz oder Rastplatz würde zur Aufwertung 

des Gebietes beitragen, außerdem liegt diese Grünfläche 

zentraler als der Spielplatz vor der Kirche. 

 
Una vasta area a sud della strada a San Lugano è desi-

gnata come zona di riqualificazione urbanistica, e la rea-

lizzazione di un parco giochi o di una zona di sosta contri-

buirebbe ad aumentare il valore dell'area. Inoltre, questa 

area verde si trova in posizione più centrale rispetto al 

parco giochi situato di fronte alla chiesa. 

Abbildung 27: Lage der ausgewiesenen Grünfläche in San 
Lugano 

 
Figura 27: Posizione dell'area verde individuata a San Lugano 

 

Quelle: Eigene Darstellung 
 

Fonte: Illustrazione propria 
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D.2.3 Mehr Aufenthaltsflächen im Dorfzentrum 
schaffen und temporäre Nutzung von Räumen 
ermöglichen 

 D.2.3 Creare più aree ricreative e punti d'incontro nel 
centro del paese e permettere l'uso tempora-
neo di spazi pubblici 

Das Schaffen von Aufenthaltsflächen im Dorfzentrum soll 

dazu beitragen, den öffentlichen Raum zu beleben und ein 

attraktives Umfeld für die Bewohner und Besucher des 

Dorfes zu schaffen. Eine Umschichtung der Parkplätze im 

Zentrum, kann dazu beitragen, dass Flächen für den Auf-

enthalt frei werden. 

 
La creazione di spazi di sosta nel centro del paese contri-

buirà a vivacizzare lo spazio pubblico e a creare un am-

biente attraente per i residenti e i visitatori del paese. Una 

riorganizzazione dei parcheggi nel centro potrebbe libe-

rare spazio per l'area di permanenza. 

Für die Umgestaltung können verschiedene Maßnahmen 

umgesetzt werden, wie Grünflächen zu schaffen, für eine 

angenehme Atmosphäre und eine Verbesserung der Luft-

qualität. Es können Wasserelemente, Kunstwerke oder 

gastronomische Einrichtungen integriert werden. Der Dorf-

platz wird dadurch für Fußgänger attraktiver und gemein-

sam mit Maßnahmen der Verkehrsberuhigung wird die Si-

cherheit verbessert. 

 
Per la riqualificazione possono essere adottate diverse mi-

sure, come la creazione di aree verdi per un'atmosfera pia-

cevole e il miglioramento della qualità dell'aria. Possono 

essere integrate elementi d'acqua, opere d'arte o strutture 

gastronomiche. Ciò renderà la piazza del paese più at-

traente per i pedoni e, insieme alle misure di riduzione del 

traffico, migliorerà la sicurezza. 

Bei einer Umgestaltung ist auf die Multifunktionalität der 

öffentlichen Räume Acht zu geben, um sowohl für Einhei-

mische als auch für Touristen attraktiv zu sein und um die 

unterschiedlichen Nutzungen je nach Jahreszeit zu be-

rücksichtigen. 

 
Durante la riqualificazione, è importante considerare la 

multifunzionalità degli spazi pubblici al fine di renderli at-

traenti sia per i residenti che per i turisti e per adattare le 

diverse utilizzazioni a seconda delle stagioni. 

Zusätzlich sollte die Idee der temporären Nutzung von öf-

fentlichen Räumen angewandt werden, um den öffentli-

chen Raum vielseitiger und lebendiger zu machen, und 

das Gemeinschaftsgefühlt zu stärken. Durch temporäre 

Nutzungen wird der öffentliche Raum bespielt, ohne, dass 

bauliche Maßnahmen nötig sind. 

 
Inoltre dovrebbe essere adottata la proposta di utilizzare 

spazi pubblici in modo temporaneo al fine di rendere lo 

spazio pubblico più vario e dinamico, promuovendo nel 

contempo il senso di comunità. Attraverso l'uso tempora-

neo, lo spazio pubblico viene animato senza necessità di 

interventi edilizi. 

Einige Beispiele für die temporäre Nutzung: 
 

Alcuni esempi di utilizzo temporaneo: 

¶ Ausschank, oder kleine Gerichte zum Essen (Im 

Sommer Wein, im Winter Glühweinstandl) 
 ¶ Servizio di bevande o piccoli piatti da mangiare (vino 

in estate, bancarella di vin brulé in inverno) 

¶ Veranstaltungen wie Musik-events, Vorträge oder 

Freiluftausstellungen 
 ¶ Eventi come manifestazioni musicali, conferenze o 

mostre all'aperto 

¶ Straßenfeste, gemeinsam von allen Anrainern orga-

nisiert 
 ¶ Feste di strada, organizzate insieme ai vicini 

¶ Märkte, und Flohmärkte  ¶ Mercati e mercatini delle pulci 

¶ Sportliche Aktivitäten, wie Yoga Kurse im Freien  ¶ Attività sportive come lezioni di yoga all'aperto 

¶ Spielstraßen, wobei Straßen für ein paar Stunden, 

nach Vorankündigung, gesperrt werden, und Kinder 

darauf spielen können 

 ¶ Strade del gioco, dove alcune strade vengono 

chiuse per alcune ore, previa notifica, in modo che i 

bambini possano giocare 
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Abbildung 28: Markt auf dem Hauptplatz 
 

Figura 28: Mercato sulla piazza centrale 

 

Quelle: https://www.selbergmocht.it 
 

Fonte: https://www.selbergmocht.it 

  
























